




Dunna Holla


 


Ina vaiva aveva duas
figlias. Ina era bella e lavurusa, l’autra trida e marscha. La dunna aveva
dentant pli gugent la trida e marscha, perquai che quella era sia dretga
figlia. Perquai stueva l’autra far mintga di persula tut las lavurs da chasa e
tranteren sa metter sper la funtauna a filar. Ella filava cun tala premura ch’il
fil isava la pel da sia detta, uschia ch’il sang sigliva. In di èsi capità ch’il
spol è vegnì tut da sang. Cur che la matta ha vulì lavar giu quel, è el crudà
ad ella or da maun ed è svanì en la funtauna.


Plain larmas è ella currida tar
la madrigna ed ha raquintà sia disfortuna. Lezza ha sbragì si per ella ed ha
ditg: «Sche ti has laschà dar il spol en la funtauna, sche guarda ch’el vegnia
puspè siadora.» Bragind è la matta returnada tar la funtauna. Tge dueva ella
uss pomai far? Ella saveva che la madrigna na cediva betg, sch’ella pretendeva
insatge. Per ir a tschertgar il spol, è la matta la finala siglida en la
funtauna. En quel mument ch’ella è crudada en la profunditad, ha ella pers la
schientscha.


Cur ch’ella è sa dasdada,
sa chattava ella sin ina bella prada verda. Il sulegl splendurava e dapertut
derasavan bellas flurs in’odur empernaivla. La matta è stada si ed è ida
vinavant. Suenter curt temp è ella arrivada tar in furnel. Quel era emplenì cun
paun. Il paun ha cumenzà a clamar:


 
«O tira ora mai, tira ora mai. Jau sun cotg
e stoss bainprest brischar.»


 
Immediat ha la matta prendì la pala ed ha tratg il
paun or da furnel. Lura è ella ida vinavant ed è vegnida tar in mailer. Quel
era plain maila madira. Il mailer ha cumenzà a clamar:


 
«O scurlatta mai,
scurlatta mai! Mia maila è madira!»


 
Immediat ha la matta scurlattà il mailer,
uschia che la maila è crudada sco da plover. Lura ha ella rimnà la maila, ha
mess quella en in mantun ed è ida vinavant.


Suenter curt temp è ella vegnida
tar ina chasetta. Sin isch-chasa steva ina dunna veglia cun chavels resch alvs
e dents uschè gronds che la matta ha tschiffà tema ed ha vulì fugir. Ma la
dunna veglia ha clamà: «N’hajas betg tema, char uffant! Jau sun dunna Holla e
na fatsch nagut dal mal a tai. Ve e sta cun mai e sche ti fas quai che jau ta
di, sche vai bain cun tai. Oravant tut stos ti far si bain mes letg. Mes tarpet
stos ti scurlattar fin che las plimas sgolan. Lura naivi sin terra e quai fa
plaschair als uffants.» Damai che dunna Holla era uschè curtaschaivla, ha la
matta prendì curaschi ed è stada d’accord da far sia fantschella. La matta
fascheva sias lavurs cun premura e dunna Holla era fitg cuntenta cun ella.


Uschia è passà il temp.
Mintgatant sa dumandava la matta co ch’i giaja pomai a chasa cun sia sora e sia
madrigna e pli ch’ella pensava ad ellas e pli ch’ella laschava encrescher. 


Ella vegniva pli e pli
trista e fiss gugent turnada a chasa. Perquai ha ella ditg in di a dunna Holla:
«Jau stun bain qua, ma jau lasch encrescher e vuless turnar tar mia mamma e tar
mia sora.» Dunna Holla ha gì chapientscha ed ha ditg: «Quai è bel da tai che ti
has gugent tia mamma e tia sora e perquai che ti has fatg tut uschè bain, vi
jau dar a tai la paja e laschar turnar tai a chasa.»


Ella ha manà la matta tar
ina gronda porta. Quella è s’averta e cur che la matta ha vulì passar tras,
hai pluvì aur sur ella giu, uschia che la matta era uss surtratga cun aur da
chau fin pe. Qua ha dunna Holla ditg: «Quai è la paja perquai che ti m’has gidà
ed adina scurlattà uschè bain mes tarpet. Qua has anc il spol che ti vulevas
tschertgar ed uss dastgas ti ir a chasa.»


Sinaquai è la porta sa serrada e la
matta n’era tuttenina betg lunsch davent da la chasa da sia madrigna. Plain
legria è ella currida vers chasa. Cur ch’il cot sin la pitga-funtauna ha vis
ella, ha el cumenzà a chantar:


 
«Chicherichi! Chicherichi! Nossa matta dad aur è
là vi!»


 
La matta è ida en chasa
tar sia madrigna e sia sora. Quellas èn sa smirvegliadas fitg da ses vestgì dad
aur ed han vulì savair daco ch’ella haja quel. Cur che la matta ha gì finì da
raquintar, vuleva la madrigna sa chapescha ch’er sia vaira figlia survegnia in
vestgì uschè bel. Perquai ha ella cumandà a lezza da sa metter a filar sper la
funtauna. Ma lezza filava navidas e mal e per ch’il spol vegnia da sang, ha
ella furà aposta cun ina guglia en in det ed ha fatg vegnir il spol da sang.
Alura ha ella bittà il spol en la funtauna ed è siglida suenter a quel senza
tema.


Arrivada sin la prada
verda, ha ella prendì la medema via sco sia sora. Arrivond sper il furnel ha il
paun puspè clamà:


 
«O tira ora mai, tira ora mai! Jau sun cotg e stoss prest
brischar.»


 
Ma la smarschuna ha respundì: «Jau n’hai betg en il senn da vegnir
tut tschuffa!», ed è ida vinavant. Suenter curt temp è ella arrivada tar il
mailer. Quel ha puspè clamà:


 
«O scurlatta mai, scurlatta mai! Mia maila è
madira!»


 
La matta ha respundì: «Ti be spetga vinavant, jau na vi betg ristgar
da survegnir in mail giu per il chau!», ed è ida vinavant. Suenter in mument è er
ella arrivada tar la chasetta da dunna Holla. La smarschuna n’ha dentant betg
gì tema, cur ch’ella ha vis la dunna veglia, pertge ch’ella aveva udì da sia
sora che dunna Holla haja gronds dents. Immediat è la smarschuna stada cuntenta
da star tar dunna Holla e far la fantschella.


L’emprim di è ella sa stentada da
far endretg. Ma gia il segund di ha ella cumenzà a smarschunar. Il terz di n’ha
ella gnanc vulì levar. Er il letg da dunna Holla fascheva ella si mo malamain
ed il tarpet strusch scurlattava ella. Uschia hai strusch navì quest onn sin
terra e dunna Holla è prest stada unfisa cun ella ed ha ditg: «Ve, sche vi jau
dar a tai la paja e ti pos turnar a chasa.»


La smarschuna è sa legrada e
spetgava uss la plievgia dad aur. Ma cur ch’ella è passada tras la porta, n’hai
betg pluvì aur, mabain rascha luentada. «Quai è la paja per tia lavur», ha ditg
dunna Holla e serrà la porta cun ina sbattida. La smarschuna ha stuì turnar a
chasa cun in vestgì che penderlava e ch’era plain rascha. Cur ch’il cot che steva
puspè sin la pitga-funtauna ha vis ella, ha el cumenzà a chantar:


 
«Chicherichi!
Chicherichi! Nossa matta da rasch’è là vi!»


 
La rascha è restada vi da la matta
e tut sgarar e lavar n’ha gidà nagut.







Fadri e Fadrina


 


Igl
era ina giada in vegl chastè entamez in grond guaud stgir. En quel viveva ina
dunna veglia tut suletta. Quai era ina stria.


Durant
il di sa striunava ella en in giat ubain en ina tschuetta, la saira dentant sa
midava ella puspè en in uman. Ella saveva carmalar la selvaschina ed ils utschels
e lura mazzava e mangiava ella ils animals. Sch’insatgi vegniva pli datiers dal
chastè che tschient pass, era quella persuna sco petrifitgada e na pudeva betg
pli sa muventar fin che la stria la deliberava.


Sch’ina
dunna giuvna arrivava en quel rintg striunà, la midava la stria en in utschè.
Ella serrava lura quel utschè en ina chabgia ch’ella purtava en ina sala speziala da ses chastè. En quella sala aveva la stria segir setmilli chabgias cun
utschels rars.


En
quella cuntrada vivevan er ina giuvna ed in giuven. Els avevan num Fadrina e
Fadri. Els avevan fitg gugent in l’auter ed avevan l’intenziun da maridar.


Ina
giada èn els ids a spass en il guaud. «Nus stuain far attenziun da betg arrivar
memia datiers dal chastè da la stria», ha ditg Fadri.


Igl era
ina bellezza saira ed il sulegl splendurava tranter la feglia da las plantas.
Ins udiva co ch’ils utschels chantavan. Fadri e Fadrina èn chaminads adina pli
lunsch en il guaud e tuttenina han els pers la via per turnar a chasa. Els han
tschiffà tema.


En quel
mument ch’il sulegl era per tramuntar, ha Fadri vis tras la feglia da las
plantas ils mirs dal chastè da la stria. El ha piglià ina gronda anguscha.
Fadrina chantava dentant plain plaschair sia
chanzun preferida.


Tuttenina
ha Fadrina chalà da chantar. Ella è sa transfurmada en in utschè – ina
luschaina. Ina tschuetta cun egls glischants è sgulada enturn els clamond: «Uhu
– uhu – uhuu.»


Fadri
na pudeva betg pli sa muventar, el era striunà. El era petrifitgà: in crap che
na pudeva pli ni bragir ni discurrer e che na pudeva pli muventar ni mauns ni
pes.


En
quel mument è il sulegl tramuntà e la tschuetta è sgulada en ina chaglia. Curt
suenter è vegnida davos la chaglia ora ina dunna veglia cun ina goba trida.
Marmugnond ha la stria tschiffà la luschaina e l’ha purtà davent.


Fadri
na pudeva ni far ni dir nagut. Finalmain è la dunna veglia puspè turnada. Ella
ha ditg cun vusch mitta in verset da striunar. Fadri è stà deliberà. El è sa
mess en schanuglias davant la stria ed ha supplitgà: «Fa il bain e lascha liber
er Fadrina!» Ma la stria ha mo ris ed ha ditg: «Ti na vegns mai pli a vesair
tia Fadrina!»


Tut il
bragir e planscher da Fadri n’ha gidà nagut. Finalmain è el ì davent dal chastè
ed è arrivà en in vitg ester. Qua ha el pertgirà in lung temp las nursas. Adina
puspè turnava el en la vischinanza dal chastè, ma guardava da betg arrivar
memia datiers da quel.


Ina
notg ha Fadri gì in curius siemi. El ha siemià d’avair chattà ina flur
cotschna sco il sang. Entamez quella flur era ina gronda e bella perla. Fadri
ha rut giu quella flur ed è turnà cun la flur tar il chastè. Tut quai ch’el
tutgava cun quella flur era deliberà dal striegn. Fadri ha siemià che er
Fadrina era deliberada.


La
damaun suenter quest siemi è Fadri sa mess en viadi per ir en tschertga da la
flur cotschna. El è ì sur munts e vals e finalmain il novavel di ha el
chattà la damaun baud ina flur cotschna sco il sang. Entamez quella flur era in
gut da ruschè uschè grond sco la pli bella perla. Questa flur ha Fadri purtà di
e notg fin tar il chastè. Cur ch’el è stà tschient pass davant il chastè, n’è
el betg vegnì petrifitgà. El ha pudì ir fin tar la porta dal chastè. Fadri ha
tutgà la porta dal chastè cun la flur cotschna. Immediat è la porta s’averta.
Plain plaschair è Fadri entrà en la curt dal chastè. El ha tadlà sch’el udiss
il chant dals blers utschels. E propi – el ha udì els. El è entrà en il chastè
ed ha chattà la sala cun ils utschels.


La
stria era gist là e pavlava tut ils setmilli utschels. Cur ch’ella ha vis
Fadri, ha ella sdiavlà e blastemmà, ma n’ha betg pudì vegnir pli datiers dad el
che dus pass. Fadri n’ha gnanc guardà sin la stria ed è sa vieut vers las
chabgias cun ils utschels. El ha vis bleras chabgias cun luschainas. Co dueva
el mo chattar tranter tut quellas sia chara Fadrina? Entant ch’el studegiava
tge far, ha el vis che la veglia stria aveva prendì da la vart ina singula
chabgia e vuleva ir davent cun quella.


Spert
è Fadri currì suenter a la stria ed ha tutgà la chabgia ed er la stria cun la
flur cotschna. La stria è immediat stada petrifitgada e Fadrina è daventada in
uman. Fadri e Fadrina han gì in enorm plaschair dad esser puspè ensemen.


Cun la flur cotschna ha
Fadri deliberà er tut tschellas giuvnas ch’eran stadas transfurmadas en
utschels. Ventiraivels èn tuts ensemen turnads a chasa. Fadri e Fadrina han
vivì ensemen ditg e bain.







Maisina, t’emplaina!


 


Igl era ina giada in
cusunz ch’aveva trais figls e sulettamain ina chaura. La chaura basegnava bun
pavel, perquai che tuts sa nutrivan da ses latg. Uschia stuevan els ir cun ella
mintga di ora sin la pastgira per la laschar pascular. Mintga di era in auter
dals trais figls en roda. Il figl il pli vegl ha manà ella ina giada dasper il
santeri nua che creschivan las pli bellas ervinas. La chaura ha maglià e fatg
sigliots l’entir di. La saira cur ch’igl era temp dad ir a chasa, ha il giuven
dumandà ella: «Chaura, è tes venter plain?» La chaura ha respundì:


 


«Mes venter è uschè plain,
na poss gnanc pli magliar in fain, määäh, määäh».


 


«Bun, alura ve a chasa»,
ha ditg il mat, l’ha prendì per il sughet, l’ha manà en stalla e l’ha rentà.
«Schia», ha ditg il vegl cusunz, «ha la chaura maglià il venter plain?» «Oh»,
ha ditg il figl, «ses venter è uschè plain, ella na po gnanc pli magliar in
fain.» Il bab vuleva però sa persvader sez. El è ì giu en stalla, ha stritgà l’animal
e dumandà: «Chaura, è tes venter propi plain?» La chaura ha respundì:


 


«Tge pomai avess duì
magliar, per mia fom oz sadular. Jau sun be siglida tut il di ed hai strusch
forza pli. Määäh, määäh.»


 


«Tge dis ti qua?», ha
clamà il cusunz, è currì ensi ed ha ditg al giuven: «Ti manzaser! Ti ma dis che
la chaura haja maglià il venter plain. Empè l’has ti laschà patir fom.» Ed en
sia furia ha el prendì giu da la paraid ses meter da cusunz ed ha stgatschà ses
pli vegl figl cun fridas or da chasa.


L’auter di era en roda il
segund figl. Quel ha tschernì ina plazza da pascular dasper la saiv dal curtin.
Là creschivan ina massa ervas savurusas che la chaura ha maglià cun gust. La
saira cur ch’il giuven vuleva ir a chasa, ha el dumandà ella: «Chaura, è tes
venter plain?» La chaura ha respundì:


 


«Mes venter è uschè plain,
na poss gnanc pli magliar in fain, määäh, määäh».


 


«Bun, alura ve a chasa»,
ha ditg il mat, l’ha prendì per il sughet, l’ha manà en stalla e l’ha rentà.
«Schia», ha ditg il vegl cusunz, «ha la chaura maglià il venter plain?» «Oh»,
ha respundì il figl, «ses venter è uschè plain, ella na po gnanc pli magliar in
fain.» Il cusunz n’ha betg fidà a ses figl. El è ì giu en stalla ed ha dumandà:
«Chaura, è tes venter propi plain?» La chaura ha respundì:


 


«Tge pomai avess duì
magliar, per mia fom oz sadular. Jau sun be siglida tut il di ed hai strusch
forza pli. Määäh, määäh.»


 


«Tge canagl sfarfatg!», ha
clamà il cusunz. «Laschar endirar fom quest pover animal!» El è currì ensi, ha
prendì giu da la paraid ses meter da cusunz ed ha stgatschà il figl mesaun cun
fridas or da chasa.


Uss era en roda il terz
figl. Quel vuleva far endretg sia chaussa. El ha tschertgà in chagliom cun
bellezza feglia ed ha laschà magliar la chaura da questa. La saira cur ch’el
vuleva ir a chasa, ha el dumandà ella: «Chaura, è tes venter plain?» La chaura
ha respundì:


 


«Mes venter è uschè plain,
na poss gnanc pli magliar in fain, määäh, määäh».


 


«Bun, alura ve a chasa»,
ha ditg il giuven, l’ha prendì per il sughet, l’ha manà en stalla e l’ha rentà.
«Schia», ha ditg il vegl cusunz, «ha la chaura maglià il venter plain?» «Oh»,
ha respundì il figl, «ses venter è uschè plain, ella na po gnanc pli magliar in
fain.» Il cusunz n’ha er betg fidà a ses terz figl. El è ì giu en stalla ed ha
dumandà: «Chaura, è tes venter propi plain?» La chaura maliziusa ha respundì:


 


«Tge pomai avess duì
magliar, per mia fom oz sadular. Jau sun be siglida tut il di ed hai strusch
forza pli. Määäh, määäh.»


 


«Questa canaglia», ha clamà
il cusunz, «in pli sfarfatg e maltratg che l’auter. Vus na manais mai betg pli
per il nas.» E tut ordasenn da la gritta, è el currì ensi ed ha bastunà il
pover figl giuven uschè fitg che quel è sbrigà or da chasa.


Uss era il vegl cusunz
sulet cun sia chaura. L’autra damaun è el ì giu en stalla, ha stritgà la chaura
ed ha ditg: «Ve, mes char animalet. Jau vegn mez cun tai sin pastgira.» El l’ha
prendì per il sughet e l’ha manà sin il prà. «Uss pos ti magliar il venter
plain», ha el ditg ad ella e l’ha laschà pascular fin la saira. Alura ha el
dumandà ella: «Chaura, è tes venter plain?» Ella ha respundì:


 


«Mes venter è uschè plain,
na poss gnanc pli magliar in fain, määäh, määäh.»


 


«Bun, alura ve a chasa»,
ha ditg il cusunz, l’ha prendì per il sughet, l’ha manà en stalla e l’ha rentà.
Avant che ir or da stalla, è el anc sa manà ina giada ed ha ditg: «Uss è tes
venter bain plain?» E la chaura ha respundì:


 


«Tge pomai avess duì
magliar, per mia fom oz sadular. Jau sun be siglida tut il di ed hai strusch
forza pli. Määäh, määäh.»


 


Cur ch’il cusunz ha udì
quai, è el sa fermà ed è immediat vegnì conscient ch’el ha chatschà ses figls
senza raschun. «Spetga, ti creatira malengraziaivla», ha el sgrignì, «i na
basta betg da mo stgatschar tai. Jau vi marcar tai, per che ti na possias mai
pli cugliunar in cusunz onest.» El è currì ensi, ha prendì ses cuntè da far la
barba, ha savunà en il chau da la chaura e l’ha tundì uschè glisch sco sia
palma-maun. E perquai ch’il meter da cusunz fiss stà memia bel e custaivel, ha
el prendì la giaischla ed ha dà talas fridas a la chaura ch’ella è fugida.


Cur ch’il cusunz seseva
uss tut sulet en sia chasa, è el vegnì fitg trist ed avess gugent puspè clamà
enavos ses figls. Ma nagin na saveva nua ch’els eran. Il figl il pli vegl aveva
cumenzà in emprendissadi tar in scrinari. El aveva emprendì ses mastergn cun
diligenza e perseveranza. E cur ch’il temp era vegnì ch’el dueva ir en viadi,
al ha ses patrun regalà ina pitschna maisa che n’era betg fitg bella e ch’era
fabritgada da lain ordinari. Ma insatge era tut spezial vi da quella maisina.
Sch’ins scheva ad ella: «Maisina, t’emplaina!», sch’era tuttenina rasada ora
sin ella ina schubra tuaglia e sin quella eran semtgads in plat cun cuntè e
furtgetta e cuppas plain charn e verdura ed in grond magiel emplenì cun bun
vin. I veseva ora uschè gustus ch’i fascheva tut chaud il cor.


Il giuvenot ha
pensà: «Quai basta per mia vita duranta», ed el è partì da buna luna or en il
mund. El na s’interessava betg sch’ina ustaria era buna u nauscha u sch’i deva
insumma ina. El na gieva gnanc en las ustarias, mabain tschentava, cur ch’el
aveva gust e quaida da mangiar, sia maisa davant el e scheva: «Maisina, t’emplaina!»,
e la maisina s’empleniva cun tut quai ch’il cor giavischava. In di ha el pensà
a ses bab ed el ha decis da returnar tar el. Sia gritta era uss franc calmada
ed el deva segir gugent albiert a ses figl cun sia maisina.


Igl è succedì ch’el è
arrivà la saira sin viadi a chasa en in’ustaria plaina. Ils giasts al han
beneventà ed al han envidà da seser e da mangiar ensemen cun els, perquai ch’el
vegnia strusch pli a survegnir ina tschaina anc da quellas uras. «Na», ha
respundì il scrinari, «jau n’as vi betg privar da quellas paucas buccadas che
vus avais sin maisa. Jau preferesch da beneventar vus sco mes giasts.» Els han
ris e pensà ch’el fetschia mo spass cun els. Il giuven ha però tschentà sia
maisa da lain entamez l’ustaria ed ha ditg: «Maisina, t’emplaina!» Immediat è
quella s’emplenida cun da tuttas sorts tratgas uschè deliziusas e cun in’odur
talmain savurusa sco quai che l’ustier n’avess mai las pudì preparar. «As
servì, chars amis!», ha ditg il scrinari, ed ils giasts n’han betg fatg envidar
duas giadas. Els han prendì lur cuntels ed han mangià bravamain. Sco ch’ina
cuppa era vida, sa metteva en sia plazza tut da sez ina cuppa plaina. Ils
giasts stevan sa chapescha sin il chau dal smirvegl.


L’ustier observava tut
quiet il travasch. Ad el mancavan ils pleds. Ma el pensava: In tal cuschinier
pudess er jau duvrar en mi’ustaria. Il scrinari e sia cumpagnia han fatg
legher fin tard la notg. Finalmain èn els ids a letg. Er il giuven scrinari è ì
a durmir ed ha pusà sia maisina magica encunter la paraid. L’ustier na vegniva
però betg a ruaus. El pensava a la maisina veglia ch’el aveva deponì en sia
chombra da hardumbel. Quella veseva ora precis tuttina sco questa maisina
magica. La finala è el stà en pe, ha purtà bufatgamain natiers sia maisina
veglia e l’ha barattà cun la maisina magica.


L’autra damaun ha il
scrinari pajà sia chombra, ha chargià si dies sia maisa – el n’avess gnanc
pensà ch’i na pudess betg esser la gista –, ed è ì per ses fatg.


Da mezdi è el
arrivà tar ses bab ch’ha beneventà el cun grond plaschair. «Schia, mes char
figl, tge has ti emprendì», al ha el dumandà. «Bab, jau hai emprendì da
scrinari.» «Quai è in bun mastergn», ha respundì il bab. «E tge has ti prendì
cun tai da tes viadi?» «Bab, il meglier che jau hai prendì cun mai è questa
maisina.» Il cusunz ha contemplà la maisina da tuttas varts ed ha ditg: «Cun
quella n’has ti betg fatg in capodovra. Quai è ina maisa veglia e nauscha.» «Ma
quai è ina maisina tut speziala», ha respundì il figl. «Sche jau la tschent
davant mai e di ch’ella duaja s’emplenir, è ella tgemblada en in hui cun las
pli bellas tratgas e cun in vin che stgauda il cor. Mo envida tut ils amis e
parents. Quels duain ina giada sa refrestgentar e sa rinforzar da rudent.
Questa maisa po saziar tuts.»


Cur che l’entira societad era sa radunada, ha il
giuven tschentà la maisa entamez la stivetta ed ha ditg: «Maisina, t’emplaina!»
Ma la maisina n’ha betg reagì ed è stada vida sco in’autra maisa. Il pover
cumpogn ha remartgà che la maisa era vegnida barattada ed el è sa vargugnà. Ils
parents han fatg beffas dad el ed èn returnads a chasa cun maguns vids. Il bab
ha puspè prendì sias tailas ed ha cuntinuà a cuser. Ed il figl ha stuì ir a
lavurar tar in auter patrun.


Il segund figl era arrivà
tar in muliner ed aveva fatg tar quel l’emprendissadi. Cur ch’ils onns d’emprendissadi
eran passads, ha il patrun ditg: «Perquai che ti has fatg tia lavur cun
bravura, ta vi jau regalar in asen tut spezial. El na tira nagins chars e na
porta er nagins satgs.» «A tge serva el lura?», ha dumandà il giuven cumpogn.
«El chaja aur!», ha respundì il muliner. «Sche ti mettas el sin in ponn e dis
‹briclebrit!›, sche chaja l’asen marenghins.»


«Quai è ina bella chaussa», ha
ditg il giuvenot ed è ir ora en il mund. Sch’el duvrava daners, stueva el mo
dir a ses asen: «Briclebrit!» ed ì pluveva marenghins ed el na stueva far nagut
auter che d’als prender si da plaun. Dapertut nua ch’el arrivava, era il
meglier gist bun avunda per el. E pli bler ch’i custava, pli cuntent ch’el era, perquai ch’el aveva adina in satg plain marenghins. Cur ch’il giuven aveva vis
in pau dal mund, ha el pensà: Jau stoss ir a visitar mes bab. Sche jau arriv
cun mes asen che chaja raps, emblida el franc sia gritta e ma dat albiert.


Igl è succedì ch’el è
arrivà en la medema ustaria nua ch’ins aveva barattà la maisina da ses frar. El
manava ses asen vi d’in sughet e l’ustier ha vulì prender l’animal per al
rentar. Il giuvenot ha però ditg: «N’as stentai betg. Jau vom mez cun mes asen
en stalla ed al rent er mez. Jau stoss numnadamain savair nua ch’el è.» A l’ustier
ha quai parì curius ed el ha pensà: Insatgi che sto sez manar en stalla ses
asen, sto esser pover sco ina mieur-baselgia. Cur che l’um ester ha però
prendì or da la giaglioffa dus marenghins e ditg ch’el duaja cumprar insatge
bun per tschaina, ha l’ustier fatg egls, è partì ed ha cumprà il meglier ch’el
ha chattà.


Suenter la tschavera ha il giast dumandà quant ch’el haja da pajar.
L’ustier vuleva profitar da quest giast cun blers marenghins ed ha ditg ch’el
stoppia en mintga cas anc dar intginas munaidas d’aur. Il giuven è ì cun ils
mauns en la giaglioffa, ma quella era vida. «Mo in mumentin, signur ustier», ha
el ditg, «jau vom mo svelt per marenghins.» Il giuven è stà en pe ed ha prendì
cun el la tuaglia. L’ustier ha smirveglià ed al è suandà adascus. Perquai ch’il
giast ha serrà la porta da la stalla cun la clav, ha l’ustier guardà tras la
fora d’in rom. L’um ester ha rasà ora la tuaglia sut l’asen, ha clamà:
«Briclebrit!», ed immediat ha l’animal cumenzà a chajar marenghins ch’i pluveva
mo uschia giu sin la terra. «Sapperlot, tge barlot!», ha ditg l’ustier, «uschia
batt’ins pia ducatas! In tal satg da marenghins n’è betg mal.» Il giast ha
pajà ses quint ed è ì a durmir. L’ustier però è sa schluità giu en stalla, ha
manà davent il chajaraps e rentà in auter asen en sia plazza.


L’autra damaun baud è
partì il giuvenot cun ses asen, pensond ch’el prendia cun el ses asen
chajaraps. Da mezdi è el arrivà tar ses bab. Quel aveva grond plaschair d’al
revair ed al ha gugent dà albiert. «Tge hai dà or da tai, mes figl», ha dumandà
il bab. «Jau sun daventà muliner, char bab», ha el respundì. «Tge has prendì
cun tai da tes viadi?» «Mo in asen.» «Asens datti qua avunda», ha ditg il bab.
«Alura avess jau gì pli gugent ina buna chaura.» «Gea», ha respundì il figl,
«quai n’è però betg in asen ordinari, mabain in asen chajaraps. Sche jau di
‹Briclebrit!›, sche chaja l’asen in entir ponn plain marenghins. Envida tut ils
parents, jau fatsch or dad els tuts glieud bainstanta.»


«Quai ma plascha», ha
ditg il cusunz, «alura na stoss jau betg pli ma mudregiar cun la guglia.» Ed el
è currì davent per clamar tut la parentella. Uschespert che tuts eran radunads,
ha il muliner als supplitgà da seser giu, ha rasà ora ses ponn e manà l’asen en
stiva. «Uss faschai attenziun!», ha el ditg e clamà: «Briclebrit!» Quai che
crudava per terra n’era però betg aur ed igl è sa mussà che l’animal na saveva
betg chajar marenghins. Il pover muliner ha fatg egls gross, ha remartgà ch’el
era vegnì cugliunà ed ha rugà per perdun ses parents ch’han stuì ir a chasa
uschè povers sco quai ch’els eran vegnids. Il cusunz e ses figl n’han betg gì
autras letgas. Il bab ha puspè stuì prender per mauns sia guglia ed il mat ha
stuì ir a lavurar tar in muliner.


Il terz frar aveva fatg l’emprendissadi
tar in roder. Perquai che quai è ina clamada che pretenda bler inschign, aveva
el stuì emprender il pli ditg. Ses frars al avevan però fatg da savair tge
nausch destin ch’els avevan gì e co che l’ustier als aveva engianà anc l’ultima
saira da lur viadi. Cur che l’emprendissadi da roder è stà a fin e ch’il
giuven dueva partir, al ha ses patrun regalà – perquai ch’el aveva fatg buna
lavur –, in satg e ditg: «En quel hai en in bastun.» «Il satg poss jau purtar
sin la spatla ed el ma po far buns servetschs. Ma tge duai jau far cun il
bastun lien? Quel fa mo pli grev il satg.» «Taidla», ha respundì il patrun,
«sch’insatgi t’ha fatg dal mal, sche stos ti mo dir: ‹Bastun, ve or dal satg!›,
ed il bastun siglia or dal satg e sauta uschè fitg sin il dies dal malfatschent
ch’el è suenter per otg dis sco schirà. Ed el na smetta betg avant che ti dis:
‹Bastun, ve en il satg!›»


Il giuvenot al ha engrazià, ha mess il satg sur sia
spatla e sch’insatgi al vegniva memia datiers ed al vuleva dar a dies sche
scheva el: «Bastun, ve or dal satg!», ed il bastun sigliva immediat or dal satg
e bastunava in suenter l’auter e quai uschè svelt che nagin n’avess gì temp da
scappar.


Il giuven roder è arrivà
encunter saira en l’ustaria, nua che ses frars eran vegnids engianads. El ha
mess ses satg davant el sin maisa ed ha cumenzà a raquintar, tge curiusas
chaussas ch’el haja tut vis sin quest mund. «Gea, i dat schizunt ina maisina t’emplaina,
in asen chajaraps ed autras chaussas magicas. Quai èn tut chaussas che jau na
spretsch betg, ma quai è tut nagut en cumparegliaziun cun mes stgazi che jau
hai acquistà e che jau port cun mai qua en quest satg.» L’ustier gizzava las
ureglias: «Tge pomai po quai esser?», pensava el. «Il satg è franc tgemblà cun
pedras preziusas. Quel vi jau er posseder.» Cur ch’il temp era madir per ir a
durmir, è il giast sa mess giu sin il banc ed ha prendì sco plimatsch ses satg.


Cur che l’ustier ha manegià ch’il giast dormia stagn e bain, è el vegnì
natiers ed ha tratg bufatgamain vi dal satg per al barattar cun in auter. Il
roder aveva però spetgà daditg sin quel mument. E cur che l’ustier ha vulì dar
ina stratga pli ferma ha el clamà: «Bastun, ve or dal satg!» Il bastun è sortì
immediat ed ha cumenzà a bastunar l’ustier malamain. L’ustier ha clamà per
remischun. Però pli dad aut ch’el clamava, pli fermas ch’eran las bastunadas.
Fin che l’ustier è crudà tut spussà per terra.


Qua ha ditg il roder: «Sche ti
na ma das betg immediat la maisina t’emplaina e l’asen chajaraps, cumenza la
bastunada danovamain.» «Oh na», ha clamà l’ustier spussà, «jau As dun tut.
Mettai mo per plaschair enavos en il satg quest bastun striunà.» Il mat ha
ditg: «Jau hai misericordia, ma As pertgirai d’engianar la glieud.» E lura ha
el clamà: «Bastun, ve en il satg!», ed il bastun ha laschà el en paus.


L’autra damaun è il giuven
turnà tar ses bab cun la maisina t’emplaina e cun l’asen chajaraps. Il cusunz ha
gì plaschair ed ha er dumandà el, tge ch’el haja emprendì a l’ester. «Char
bab», ha el respundì, «jau sun daventà roder.» «In mastergn che dovra bler
inschign», ha ditg il bab. «Tge has prendì cun tai da tes viadi?» «Ina chaussa
fitg custaivla, char bab», ha respundì il figl, «in satg cun lien in bastun.»
«Tge», ha clamà il bab, «in bastun? Quai na vala gnanc ils fiers dal diavel. In
tal pos ti tagliar giu da mintga planta.» «In sco quel però betg, char bab. Sche
jau di: ‹Bastun, ve or dal satg!›, sche siglia el or dal satg e sauta sin il
dies da quel che ma vul far dal mal, e quai uschè ditg, fin che quel giascha
per terra e roga per cumpassiun. Vesas bab, cun quest bastun hai jau pudì
purtar enavos la maisina t’emplaina e l’asen chajaraps che l’ustier giagliard
aveva engulà da mes frars. Als fa vegnir natiers per plaschair ed envida tut
ils parents, jau vi offrir ad els in grond past ed emplenir lur giaglioffas cun
aur.»


Il vegl cusunz na fidava betg propi a ses pli giuven figl, ma el ha
tuttina clamà tut ils parents. Alura ha il roder rasà or in ponn, ha manà l’asen
en stiva e ditg a ses frar: «Char frar, uss discurra cun el.» Il muliner ha
ditg: «Briclebrit!», ed immediat hai cumenzà a plover marenghins sin il ponn. E
l’asen n’ha betg smess da chajar raps fin che tuts avevan las giaglioffas
plainas fin sum. Alura ha purtà il roder la maisina ed ha ditg: «Char frar,
uss discurra cun ella.» E strusch ch’il scrinari aveva ditg: «Maisina, t’emplaina!», era quella tgemblada cun las pli bellas cuppas ed ils pasts ils pli delizius. E
tuts han mangià il venter plain ed èn restads tar il cusunz da buna luna e da
legra cumpagnia fin tard en la notg. Il cusunz ha serrà en stgaffa fil e
guglia, ses meter da cusunz ed il fier da stirar ed ha vivì cuntent e
ventiraivel ensemen cun ses trais figls.


Ma nua pomai è restada la
chaura ch’era la culpa ch’il cusunz aveva chatschà davent ses trais figls? Ella
sa turpegiava da ses chau blut, è currida tar ina tauna da vulp ed è sa zuppada
lien. Cur che la vulp è turnada a chasa, ha ella mo vis dus gronds egls che
traglischavan en la stgiraglia. Ella ha tratg in sigl ed è fugida.


Alura ha
ella inscuntrà l’urs e perquai che la vulp veseva ora tut desperada, ha quel
dumandà ella: «Tge èsi pomai, buna vulp, pertge fas ina tala tschera?» «Ah», ha
respundì la vulp. «En mia tauna sesa in animal selvadi che m’ha guardà cun egls
ardents.» «Mo, sche quel stgatschain nus immediat», ha ditg l’urs, ha
accumpagnà la vulp a la tauna ed ha guardà viaden. Cur ch’el ha però vis ils
egls ardents, ha er el tratg in sigl ed è scappà. El na vuleva betg avair da
far insatge cun quest animal selvadi.


L’urs ha entupà l’avieul. Quel ha
remartgà che l’urs na sa sentiva betg bain en sia pel ed al ha dumandà: «He, urs,
pertge fas ti ina tschera uschè trista? Nua has laschà tia buna luna?» «Ti has
bel dir», ha respundì l’urs, «en la tauna da la vulp sesa in animal selvadi cun
egls-bov e nus na vegnin betg d’al stgatschar.» L’avieul ha ditg: «Jau stun mal
per tai, urs, jau sun ina povra e flaivla creatira. Per il solit na faschais
vus gnanc stim da mai. Ma jau crai tuttina che jau as poss gidar.»


L’avieul è
sgulà en la tauna da la vulp, è sesì sin il chau blut da la chaura e l’ha dà in
tarment guegl ch’ella è siglida en pe, ha sbragì «Määäh, määäh» ed è currida
sco ina desperada or en il mund. Ed enfin oz nagin che na sa precis nua ch’ella
è.







L’aua da la vita


 


Igl era ina giada in retg.
Quel era vegnì grev malsaun e la glieud carteva ch’el vegnia bainprest a murir.
Ses trais figls eran fitg trists. In di ch’els eran en curtin e bragivan, è ì sperasvi in um vegl ed als ha dumandà: «Pertge essas uschè trists?» Ils trais
figls han raquintà che lur bab, il retg, saja fitg malsaun e che naginas
medischinas na gidian pli. Il vegliet ha guardà serius ed ha dà il chau schend:
«Per pudair gidar voss bab stuais vus ir a tschertgar l’aua da la vita e dar da
baiver ad el da quella. Da chattar quest’aua da la vita è dentant fitg grev.»


Il vegl dals frars è però immediat stà pront da sa metter sin viadi per ir a tschertgar quest’aua.
El pensava: «Sche jau port al bab l’aua da la vita, ha el il pli gugent mai ed
jau survegn il chastè sco ierta.» Uschia ha el ditg al retg: «Bab, jau vom a
tschertgar per tai l’aua da la vita.» Ma il retg na vuleva betg laschar ir el
ed ha ditg: «Quai è memia privlus, pli gugent mor jau avant che laschar ir
tai.» Il vegl dals prinzis ha dentant supplitgà uschè fitg ch’il bab ha la
finala laschà ir el.


Sin via ha el entupà in
nanin. «Nua vas en tala prescha?», ha quel dumandà. «Quai na va tiers a ti
nagut, ti cuccalori da marveglias», ha respundì il prinzi ed è chavaltgà
loschamain vinavant. Sia resposta ha vilentà il nanin talmain che lez ha
giavischà tut il mal al prinzi. Uschia è il prinzi arrivà viaden en ina
chavorgia che vegniva pli e pli stretga e tuttenina na gievi insumma betg pli
vinavant. Il prinzi e ses chaval na vegnivan ni enavant ni enavos ed han stuì star
là serrads en tranter la grippaglia.


Il retg spetgava
adumbatten che ses figl vegl turnia cun l’aua da la vita. Qua ha il segund
prinzi ditg al retg: «Bab, lascha ir mai a tschertgar l’aua da la vita!» Per
sasez pensava el: «Sche jau chat l’aua da la vita, vegn il bab a dar a mai il
chastè.» E la finala ha il retg er laschà ir ses segund figl.


Er quel ha entupà il
nanin che vuleva savair nua ch’el giaja. «Quai na stos ti rambot betg savair»,
ha il prinzi respundì garmadiamain. Er quai ha vilentà il nanin ed el ha
giavischà ch’i giaja mal er cun il segund figl dal retg. Ed igl è ì cun el sco
cun ses frar. Er el è vegnì en ina chavorgia che vegniva adina pli stretga e
la finala n’ha er el pudì ni enavant ni enavos pli.


Il retg spetgava l’aua da
la vita ed il return da ses dus figls, ma adumbatten. Qua ha er il giuven vulì
ir a tschertgar l’aua da la vita. Il bab ha suspirà e ditg: «Sche ti vas er
anc, lura essas vus davent tuts ed jau sun qua persuls e n’hai nagin pli.» Il
figl giuven ha respundì: «Jau na vi betg mo tschertgar l’aua da la vita, mabain
er guardar da chattar mes dus frars. Lascha pia ir mai!» «Bun pia», ha
consentì il bab, «sche va en num da Dieu.»


Sin via ha er il prinzi
giuven entupà il nanin ed er il prinzi giuven ha il nanin dumandà nua ch’el
giaja. Il prinzi giuven ha tegnì airi ses chaval ed ha ditg: «Jau vom a
tschertgar l’aua da la vita ch’avess da medegiar mes bab. El è grevamain
malsaun e sche jau na chat betg bainprest quest’aua, sche vegn el a murir en
curt temp.»


«Perquai che ti es stà uschè curtaschaivel cun mai e n’es betg losch
sco tes frars, vi jau gidar tai», ha respundì il nanin e cuntinuà: «L’aua da la
vita curra en la funtauna d’in vegl chastè ch’è striunà. Per pudair entrar en
quest chastè dovras ti questa batgetta e dus pauns che jau ta vi dar. Cun la
batgetta das ti trais fridas vi dal portal e lura s’avra quel. Sajas dentant
attent, pertge che gist en da porta giaschan dus liuns che vulan magliar tai.
Bitta immediat vi avant els ils dus pauns ed els vegnan a magliar il paun e
vegnir tut ruassaivels. Va lura immediat tar la funtauna e prenda l’aua da la
vita. Betg t’entarda memia ditg, pertge che a las dudesch sa serran las portas
dal chastè e tut tgi ch’è lura anc lien, na vegn betg pli viadora.» Il prinzi
ha engrazià fitg al nanin, ha prendì la batgetta ed ils dus pauns ed è ì la via
ch’il nanin aveva mussà ad el.


Arrivond tar il chastè,
era tut uschia sco ch’il nanin aveva ditg. Trais giadas ha il prinzi pitgà levet
cun la batgetta encunter il portal ch’è lura s’avert. Entrond èn ils dus liuns,
che giaschevan sper l’entrada, siglids natiers. Spertamain ha il prinzi dà a
mintgin in paun ed els èn sa calmads e restads quiets e ruassaivels sco dus
buns chauns da chasa.


Uss ha il prinzi pudì entrar en il chastè. Ed el è ì e
vegnì en ina gronda stanza cun da tuttas sorts custaivladads. Duas chaussas ha
il prinzi prendì cun el: ina spada per sa defender ed in paun per la fom.
Entrond en ina segunda stanza, ha el vis ina bella matta. Quella è stada
ventiraivla da vesair il prinzi, è vegnida natiers ed ha ditg: «Ti has spendrà
mai. Quest chastè era striunà e ti es l’emprim al qual igl è puspè reussì dad
entrar. Il chastè e l’entir reginavel tutgan uss a tai e sche ti returnas en
in onn, lura sun jau tia spusa e nus faschain bellas nozzas.»


Il prinzi è ì
vinavant ed è vegnì en ina terza stanza. Là era in bel letg e damai ch’el era
fitg stanchel, ha el ditg a sasez: «Jau stun giu in mument, mo in mument.»
Strusch ch’el è stà giu sin il letg, ha el cumenzà a durmir ed ha durmì stagn e
bain enfin che l’ura ha dà in quart avant las dudesch. Cun ina giada è el sa
dasdà ed è currì tar la funtauna en la curt dal chastè. Là ha el emplenì ina
cria cun l’aua da la vita ed è currì enavos per bandunar il chastè.


En quel
mument ch’el è passà tras il portal hai dà las dudesch e las portas èn sa
serradas ed in zic dal chaltgogn da ses chalzer è vegnì tranter las portas en.
Ma il prinzi è tuttina mitschà ed è sa mess cun prescha sin via vers chasa.


En il guaud ha el puspè
entupà il nanin. Lez ha vis ch’il prinzi aveva chattà l’aua da la vita e ch’el
purtava anc ina spada ed in paun cun el. El ha ditg ad el: «Cun questa spada
gudognas ti tut las battaglias e cun quest paun vegns ti mai a stuair endirar
fom.»


Avant che turnar sin il chastè, vuleva il prinzi anc chattar ses dus
frars. Perquai ha el dumandà il nanin: «Na sas betg nua che mes dus frars èn
sparids?» «Bain, bain, quai ta poss jau dir. Els èn stads maltschecs ed jau
hai giavischà ch’els vegnian en ina chavorgia e na possian ni enavant ni
enavos. E là èn els anc adina.» Il prinzi ha rugà il nanin da laschar turnar
ses frars e perquai ch’il prinzi giuven aveva in uschè bun cor, ha il nanin dà
liber els. Ma el ha ditg: «Fa adatg da tes frars, pertge ch’els n’han betg in
cor uschè bun e sincer sco ti.»


Pauc pli tard èn ils frars
s’entupads sin via ed il prinzi giuven ha raquintà plain legria d’avair chattà
l’aua da la vita e betg mo quella, mabain anc ina princessa en in chastè
maiestus cun in grond reginavel vitiers. «En in onn poss jau turnar en quest
chastè e maridar la princessa», ha el ditg plain ventira.


Turnond ensemen a chasa,
han els stuì ir tras in stgir guaud. Tuttenina èn els vegnids surprais da
laders. Il prinzi giuven ha tratg sia spada e tut ils laders èn crudads sco
morts per terra. La saira han ils trais frars stuì durmir en il guaud, ma da
spir fom na savevan els betg durmir. Qua è vegnì endament al prinzi giuven ch’el
haja gea anc il paun. El ha partì quel cun ses frars ed els han pudì mangiar
tant sco ch’els han vulì, il paun n’è betg vegnì pli pitschen.


La damaun marvegl cur ch’il
prinzi giuven durmiva anc, èn ils dus frars levads ed han ponderà tge far
per che betg il frar giuven possia purtar l’aua da la vita al bab ed uschia
ertar il chastè. Avant ch’il prinzi giuven sa dasdia, han els derschì l’aua da
la vita en lur cria ed emplenì la cria dal prinzi giuven cun aua marscha.


Arrivads a chasa, ha il
figl giuven vulì purtar l’aua da la vita al bab ed ha tanschì a quel sia cria.
Il retg ha bavì da quella, ma è vegnì anc pli malsaun. Ils dus frars han ditg al
bab: «Tes figl giuven ha vulì tissientar tai. Nus avain l’aua da la vita.» Il
bab ha bavì da lur cria ed immediat è el stà guarì.


Ils dus frars èn ids tar
lur frar giuven ed han fatg beffas, schend: «Ti has chattà l’aua da la vita, ma
durant che ti durmivas avain nus barattà l’aua. Tut che crai uss che ti hajas
vulì tissientar noss bab. Ti vegns a stuair murir per chasti e tia princessa
survegn in da nus dus.»


Il retg era propi vilà sin
ses figl giuven. In di ch’il prinzi è ì a chatscha hai parì ad el ch’il
chatschader ch’al accumpagnava saja trist. El ha dumandà el: «Pertge es ti
uschè trist?» Il chatschader ha respundì: «II retg ha cumandà a mai da mazzar
tai.» Qua ha il prinzi piglià gronda tema ed ha ditg al chatschader: «Jau rog
tai, lascha viver mai! Jau ta dun mes vestgì da saida. Baratta quel cun tes
vestgì da ponn.» Il chatschader è stà d’accord ed ha laschà viver il prinzi.
Lura è il prinzi, ch’aveva cun el sia spada e ses paun, siglì sin ses chaval ed
è chavaltgà lunsch viaden en il guaud e cun ses vestgì da ponn nagin che na
saveva pli tgi ch’el era.


Suenter in temp ha il retg
gì nauscha conscienza ed ha pensà: «Forsa era mes figl giuven tuttina senza
culpa. Mo sche jau n’avess betg fatg mazzar el.» Il chatschader ha remartgà che
quests patratgs mudregiavan il retg ed ha ditg ad el: «Voss figl viva anc. Jau
na sun betg stà bun da mazzar el.» Qua è il retg stà fitg led ed ha laschà
proclamar dapertut en ses reginavel che ses figl giuven dastgia turnar a chasa.


Entant aveva la princessa
laschà bajegiar ina via dad aur che manava sin ses chastè. Ella ha dà a sia
guardia il cumond da laschar entrar mo quest giuven che vegnia per mesa via si,
pertge che mo quai saja ses spus.


In onn era passà ed il
figl vegl ha gì quaidas dad ir si en il chastè striunà e maridar la princessa.
El ha pensà: «Mes frar giuven na viva gea betg pli ed uschia vom jau tar la
princessa. Quella vegn a crair che jau haja liberà ella dal striegn. Lura
faschain nus nozzas ed jau vegn ad esser retg.»


Cun quests patratgs è el sa
mess a chaval ed ha chattà la via dad aur. Da vesair tant aur giun plaun ha
fatg vegnir el mez sturn ed el n’ha betg ristgà dad ir cun ses chaval sin l’aur
da questa via. Uschia è el chavaltgà da maun sanester sper la via si. Arrivà
tar il chastè ha la guardia dentant chatschà davent el.


Er il segund frar n’ha
betg ristgà dad ir cun ses chaval sin l’aur da la via. El ha prendì il maun
dretg da la via, ma er el ha la guardia chatschà davent. Er il prinzi giuven
è sa regurdà da la princessa ed è sa mess sin viadi. Dal plaschair da sa vesair
cun sia spusa, ha el gnanc vis che la via era dad aur ed el è chavaltgà permez
quella directamain viasi vers il chastè. Qua ha la guardia savì ch’el saja
il dretg spus e cur ch’el è stà davant il portal, han els avert e la princessa
ha enconuschì il prinzi ch’aveva liberà ella dal striegn. Ella ha retschet el
cun grond plaschair e bainprest han els fatg nozzas. 


Suenter in temp ha il
prinzi udì che ses bab, il retg, stettia mal da ses sbagl e ch’el giavischia da
puspè vesair ses figl giuven. Qua ha il prinzi prendì ses chaval, è chavaltgà
tar ses bab ed ha raquintà, co che ses frars avevan cugliunà el. «Tes dus frars
duain survegnir in chasti per lur malfatgs», ha ditg il bab. Ma ils dus frars n’han
mai pli chattà la via enavos tar lur bab sin il chastè e nagin che n’ha pli vis els.







Il cup che fa pulenta


 


Igl era ina giada ina buna
mattatscha. Quella viveva suletta cun sia mamma ed ellas n’avevan nagut da
mangiar. Qua va l’uffant viador en il guaud e scuntra là ina dunna veglia.
Quella enconuscha sia miseria e regala ad ella in cup cun ils pleds: «Guarda,
sche ti dis al cup: ‹Cup, fa pulenta›, sche fa el pulenta. Dis ti lura: ‹Cup
smetta!›, chala el e lascha per bun.»


La mattatscha porta il cup
a sia mamma ed uss èn ellas or da la miseria e pon mangiar da la buna pulenta
tant sco ch’ellas vulan. In di s’allontanescha la pitschna da la chasa per
tschertgar cumpagnia da giugar. La mamma ch’è restada suletta a chasa senta
tuttenina ina quaida per pulenta. Ella prenda il cup giu da curuna e di: «Fa
pulenta!» Il cup fa obedientscha, fa pulenta ed ella mangia e dosta la fom.


Uss vul ella ch’il cup smettia e laschia per bun, ma ella na chatta betg ils
pleds da far chalar. Pia cuschina il cup vinavant e la pulenta ch’el fa,
crescha, emplaina la cuschina e l’entira chasa, emplaina la chasa vischina e la
via, sco sch’ella vuless dustar la fom a tut il mund. Igl è ina veritabla
catastrofa e nagin na po gidar. A la fin è vanzada mo pli in’unica chasa.


Uss vegn l’uffant e di:
«Cup, smetta!», ed il cup fa ina pausa. Ma tgi che vul vegnir en citad, n’ha
betg autras letgas che da mangiar ina fora en la pluna da pulenta.







Tschendrina


 


In um bainstant aveva sia
dunna ch’era grev malsauna. Cur ch’ella ha sentì a s’avischinar sia davosa
ura, ha ella clamà sia unica figlia sper ses letg ed ha ditg: «Char uffant,
sajas buna e pietusa, lura vegn il bun Dieu adina a guardar da tai ed a gidar
tai ed jau vegn a guardar giu da tschiel sin tai e mai laschar tai suletta.»
Sinaquai ha ella serrà ils egls ed è morta.


La matta gieva di per di viador sin
la fossa da la mamma e bragiva ed ella è restada buna e pietusa. L’enviern ha
la naiv rasà in lenziel alv sin la fossa e cur ch’il sulegl primavaun ha fatg
svanir quest lenziel, ha l’um prendì in’autra dunna.


Questa dunna è vegnida en
chasa cun duas figlias: bellas ed alvas en fatscha, ma nairas e nauschas en il
cor. Igl ha cumenzà in grev temp per la figlia da l’um. «Tge ha quella cucca da
seser en stiva sper nus?», schevan ellas. «Tgi che mangia paun, duai gudagnar
el sez. Giuador cun la fantschella!»


Ellas han prendì davent ad ella sia bella
vestgadira, han tratg en ad ella ina blusa grischa e sblatgida ed han fatg ir
ella cun chalzers da lain. «Guardai la loscha princessa, co ch’ella è fittada»,
beffegiavan ellas e l’han manà en cuschina. Qua stueva ella far tuttadi lavur greva e sa sfadiar a partir da l’alva. Ella stueva purtar aua e laina, far fieu,
cuschinar e lavar.


Tar tut quai stueva ella anc supportar las maltscheccadads
da las mesas soras che na vulevan nagut auter che far greva sia vita. Ellas bittavan
per exempel l’arveglia e las lentiglias en la tschendra, mo per ch’ella stoppia
star uras a la lunga en schanuglia a tschertgar ils granitschs. La saira cur
ch’ella era stancla sco in chaun, n’aveva ella gnanc in letg per durmir. Ella
stueva durmir sper la fuaina en la tschendra. E perquai ch’ella era adina
tschuffa e tut plain tschendra, numnavan las mesas soras ella ‹Tschendrina›.


In bel di ha il bab vulì
ir a fiera en la citad. El ha dumandà sias figliastras, tge ch’el duaja purtar
ad ellas. «Bella vestgadira», ha ditg l’emprima. «Pedras e diamants», la
segunda. «E ti Tschendrina, tge avessas ti gugent?» «Bab, l’emprima frastga che
fitga encunter Voss chapè cur che Vus turnais a chasa, quella rumpai giu per
mai.» El ha cumprà per las duas figliastras bella vestgadira, pedras e crappa
preziusa. E sin via a chasa, chavaltgond tras il chagliom, ha ses chapè stritgà
la frastga d’in nitscholer. Il bab ha rut giu questa frastga ed ha prendì ella
cun sai.


Arrivà a chasa ha el dà a las figliastras quai ch’ellas avevan
giavischà ed a Tschendrina sia frastga. Quella ha engrazià, è ida cun la
frastga ora sin santeri ed ha plantà ella sin la fossa da sia mamma. Ella ha
bragì uschè fitg che las larmas èn crudadas sin la fossa ed han bagnà il romin.
Quel è creschì ed è daventà ina bella planta. Mintga di steva la matta trais
giadas sut la planta. Ella urava e bragiva. E mintga giada sgulava in utschè
alv natiers e sa tschentava sin la planta. Sch’ella aveva in giavisch, bittava
l’utschè giu da la planta quai ch’ella aveva giavischà.


Igl è capità ch’il retg ha
arranschà ina festa da trais dis, a la quala el aveva envidà tut las bellas
giuvnas da ses reginavel, per che ses figl possia tscherner ina spusa. Las duas
mesas soras eran en il setavel tschiel, cur ch’ellas èn vegnidas a savair ch’ellas
possian far part da la festa. Ellas han clamà Tschendrina e l’han cumandà: «Fa
si noss chavels! Fa glischar noss chalzers! Serra noss fermagls! Nus giain a
sautar en il chastè dal retg.»


Tschendrina ha fatg per cumond. Ma ella bragiva,
perquai ch’ella fiss er gugent ida a sautar. Ella ha supplitgà la madrigna da
dastgar ir. Ma quella ha scurlattà il chau ed ha ditg: «Tschendrina, ti es
tschuffa e plain tschendra. Ed uschia vuls ti ir tar il retg? Ta turpegia, ti n’has
gea gnanc vestgadira e chalzers per ir a sautar.» Ma la matta ha rugà e talunà
tant da cor che la madrigna ha finalmain ditg: «Guarda, jau bit ina cuppa
lentiglias en la tschendra. Sche ti vegns da ramassar tut las lentiglias en
duas uras, dastgas ti ir.» Tschendrina è sa starmentada, ma lura è ella sortida
da l’isch davos che manava en curtin ed ha clamà:


 


«Vus charas columbas, vus
buns utschels dal tschiel, vegnì e gidai mai. Pic e puc – ils buns en il cup.»


 


En quel mument èn sguladas
duas columbas alvas en da fanestra. E lura ina rotscha utschels ch’èn sa
platgads tuts enturn la tschendra. Las columbas han fatg reverenza cun il chau
ed han piclà las lentiglias or da la tschendra: «pic-pic, pic-pic.» Tut ils
utschels èn sa sfadiads da far il medem: «pic-pic, pic-pic, pic», ed han mess
tut las lentiglias en ina cuppa. En gnanc in’ura èn els stads a fin ed èn
sgulads davent.


Tut levgiada ha la matta purtà la cuppa lentiglias a la
madrigna, crajend ch’ella dastgia uss ir a la festa. Ma quella ha ditg: «Na,
na, ti n’has betg vestgadira e chalzers per ir a sautar. Ti vegnissas mo ris ora!»
Tschendrina ha stuì bragir e la madrigna ha ditg: «Sche ti vegns da ramassar
duas cuppas lentiglias or da la tschendra en in’ura, sche pos ti ir.» Per
sasezza ha ella pensà: Quai è impussibel! Ella ha svidà duas cuppas lentiglias
en la tschendra ed è ida per ses fatg. Tschendrina è sortida da l’isch davos en
curtin ed ha clamà:


 


«Vus charas columbas, vus buns
utschels dal tschiel, vegnì e gidai mai. Pic e puc – ils buns en il cup.»


 


En quel mument èn sguladas
en da fanestra las duas columbas alvas e pauc pli tard èn suandads ils utschels
dal tschiel ed èn sa platgads enturn la tschendra. Las columbas han fatg
reverenza cun il chau ed han piclà las lentiglias or da la tschendra: «pic-pic,
pic-pic». Tut ils utschels èn sa sfadiads da far il medem: «pic-pic, pic, pic».
En gnanc ina mes’ura èn els stads a fin ed èn sgulads davent. La matta ha purtà
las duas cuppas a la madrigna, crajend ch’ella dastgia uss ir al bal.


Ma quella
ha sdiavlà ed ha ditg: «In pau è in pau. Uss restas ti qua pir da dretg. Ti n’has
ni vestgadira ni chalzers, ti na sas betg sautar e nus stuessan ans turpegiar
la pel plaina cun tai.» Ditg quai, ha ella vulvì il dies a la pitschna ed è ida
a la festa cun ses um e las duas figlias.


Tschendrina è restada tut
suletta a chasa. Ella è ida sin la fossa da sia mamma sut il nitscholer ed ha
clamà:


 


«Nitscholer, ta scurlatta,
jau rog uss tai, aur ed argient fa plover sin mai!»


 


Qua ha l’utschè bittà giu
in vestgì dad aur ed argient e chalzers surcusids cun fils da saida ed argient.
En tutta prescha ha ella tratg en il vestgì ed è ida a la festa. Sias mesas
soras e la madrigna n’han betg enconuschì ella ed han pensà ch’ella saja ina
princessa estra. Uschè bain veseva ella or en il vestgì dad aur e d’argient! A
Tschendrina na pensavan ellas betg e cartevan ch’ella sesia en cuschina e
ramassia lentiglias or da la tschendra. Il figl dal retg è vegnì encunter ad
ella, ha prendì ella per il maun ed ha sautà cun ella. Gea, el na vuleva betg
sautar cun in’autra e na laschava betg liber ses maun. E sch’in auter chavalier
vegniva per dumandar ella, scheva el: «Quai è mia sautunza.»


Tschendrina ha
sautà enfin la saira. Lura ha ella vulì ir a chasa. Ma il figl dal retg ha
ditg: «Jau vi accumpagnar tai a chasa.» El vuleva numnadamain savair tgi che
sajan ils geniturs da la giuvna. Ella è però vegnida da mitschar ed è siglida
en la chasetta da columbas. Il figl dal retg ha spetgà fin ch’il bab da
Tschendrina è vegnì ed ha ditg a quel che la giuvna estra saja fugida en la
chasetta da columbas. Il bab ha pensà: Tgisà sch’i fiss Tschendrina? Ins ha
stuì purtar ad el ina segir ed el ha sfendì permez la chasetta. Ma nagin n’era
lien.


Cur ch’els èn entrads en lur atgna chasa, giascheva Tschendrina en sia
vestgadira tschuffa en la tschendra e sin la platta ardeva ina glisch dad ieli.
Ella era mitschada or da la chasetta e currida tar il nitscholer. Là aveva ella
tratg or e mess la bella vestgadira sin la fossa. L’utschè l’aveva prendì e la
matta era ida en sia blusa grischa a durmir sin la tschendra.


L’auter di, cur che la
festa aveva puspè cumenzà ed ils geniturs e las mesas soras eran davent, è
Tschendrina ida tar il nitscholer ed ha clamà:


 


«Nitscholer, ta scurlatta.
Jau rog uss tai, aur ed argient fa plover sin mai.»


 


Qua ha l’utschè bittà giu
in vestgì anc bler pli bel che quel dal di avant. E cur ch’ella è vegnida en
quel vestgì a la festa tut che smirvegliava da sia bellezza. Il figl dal retg,
ch’aveva spetgà ella, l’ha prendì per il maun ed ha sautà mo cun ella. Sche
auters chavaliers vegnivan a dumandar ella per in saut, scheva el: «Quai è mia
sautunza.»


Vers saira ha ella vulì ir
a chasa. Il figl dal retg ha suandà ella per guardar en tge chasa ch’ella
giaja. Ma ella è fugida tras il curtin e davos chasa vi. Qua creschiva in grond
pairer cun si la pli bella paira. Ella è raivida spert sco in stgilat si en la
roma ed il figl dal retg na saveva betg nua ch’ella saja sparida.


El ha spetgà
il bab da Tschendrina ed ha ditg a quel: «La giuvna estra è mitschada. Jau crai
ch’ella saja svanida sin il pairer.» Il bab ha pensà: Sche quai fiss
Tschendrina... El è ì per ina segir ed ha derschì il pairer. Ma nagin n’era sin
la planta. E cur ch’els èn vegnids en cuschina, giascheva Tschendrina en la
tschendra sco adina. Ella era siglida giu da l’autra vart dal pairer, aveva
returnà a l’utschè sin il nitscholer la bella vestgadira e tratg en sia blusa
tschuffa.


Il terz di, cur ch’ils
geniturs e las soras eran puspè ids a la festa en il chastè, è Tschendrina ida
a la fossa da sia mamma ed ha pledentà il nitscholer:


 


«Nitscholer, ta scurlatta.
Jau rog uss tai: aur ed argient fa plover sin mai.»


 


Uss ha l’utschè bittà giu
in vestgì ch’era uschè magnific sco nagin ch’ella aveva survegnì fin uss. E
latiers chalzers dad aur spir. Cur ch’ella è vegnida en quel vestgì al saut, n’ha
la glieud betg savì tge dir dal smirvegl. Il figl dal retg ha sautà be cun
ella. E sch’insatgi vegniva a dumandar, scheva el: «Quai è mia sautunza.»


Cur ch’igl ha fatg saira,
ha Tschendrina puspè vulì sa retrair ed ir a chasa. Ed il figl dal retg ha vulì
accumpagnar ella. Ma ella è scappada uschè spert ch’el n’ha betg pudì suandar
ella. Il figl dal retg aveva dentant duvrà in rampign e stritgà l’entira stgala
cun rascha. Cur ch’ella è currida da stgala giu, è il chalzer sanester restà
tatgà vi d’in stgalim. Il figl dal retg al ha prendì si. El era pitschen,
elegant e tut dad aur.


L’auter di è el ì cun quel tar l’um ed ha ditg: «Jau na
vi nagin’autra spusa che quella, a la quala quest chalzer dad aur va sco culà.»
Uss èn sa legradas las duas soras, pertge ch’ellas avevan bels pes fins. La
veglia è ida en chombra cun il chalzer per empruvar e sia mamma l’ha
accumpagnà. Il chalzer na vuleva però betg ir. Il polesch dal pe era simplamain
memia grond per il fin chalzer.


Qua ha la mamma dà in cuntè ad ella e ditg:
«Prenda e taglia giu il polesch! Cur che ti es regina na stos ti betg pli ir a
pe.» La figlia ha taglià giu il polesch, ha sfurzà il pe en il chalzer, ha
supprimì la dolur ed è sa preschentada al prinzi. Quel ha prendì ella per
spusa, l’ha auzà sin ses chaval ed è chavaltgà davent. Els han stuì passar sper
la fossa vi. Sin il nitscholer sesevan duas columbas alvas e clamavan:


 


«Dumonda il chalger pervi
dal sang en il chalzer. Sch’el è memia stretg, la dretga n’èsi betg.»


 


Uss ha il prinzi guardà
giu sin il pe ed ha vis, co ch’il sang culava nauador. El ha fatg sa manar ses
chaval, ha purtà enavos la spusa fallada ed ha ditg: «Quai n’è betg la dretga.
L’autra sora duess empruvar il chalzer.» La segunda figlia è pia ida en chombra
e sia mamma l’ha accumpagnà. Ella ha chatschà en la detta-pe, ma ses chaltgogn
era memia grond.


Qua ha la mamma dà vi ad ella in cuntè ed ha ditg: «Prenda e
taglia giu ina buccada dal chaltgogn. Cur che ti es regina na stos ti betg pli
ir a pe.» La matta ha taglià giu in toc dal chaltgogn, ha sfurzà viaden il pe,
ha supprimì il mal ed è ida tar il prinzi. Quel ha prendì ella per spusa, l’ha
auzà sin ses chaval ed è chavaltgà davent. Passond sper il nitscholer vi,
sesevan las duas columbas alvas sin quel e clamavan:


 


«Dumonda il chalger pervi
dal sang en il chalzer. Sch’el è memia stretg, la dretga n’èsi betg.»


 


El ha guardà giu sin il pe
da la spusa ed ha vis ch’il sang culava or dal chalzer; ch’il chaltschiel alv
era gia scolurà in toc viasi. Qua ha el fatg sa manar ses chaval ed ha puspè
mes a chasa la spusa fallada. «Quai n’è era betg la dretga», ha el ditg, «n’avais
vus betg anc in’autra figlia.» «Na», ha ditg l’um. «Auter che quella da mia
dunna morta, la pitschna Tschendrina. Ma quella è tut tschuffa e plain
tschendra. Ella na po impussibel esser la spusa.» Il prinzi ha ditg ch’el duaja
far vegnir ella. La mamma ha dà tranteren: «O na, quella è bler memia
sdratschada. Quella na dastga betg sa mussar a la glieud.» Il prinzi ha però
vulì vesair ella per tut pretsch ed ins è ì a clamar ella.


Tschendrina è sa
lavada bain ed endretg ils mauns e la fatscha ed è sa preschentada al figl dal
retg. Quel ha dà ad ella il chalzer dad aur per laschar empruvar. Ella è sesida
sin ina sutga, ha tratg ora ils grevs chalzers da lain e stuppà ses pe pitschen
en il chalzer dad aur. Quel gieva sco culà. Cur ch’ella è s’auzada da la
sutga, ha il figl dal retg pudì guardar en fatscha ad ella. Ed el ha enconuschì
la bella giuvna ch’aveva sautà cun el ed ha ditg: «Quai è la dretga spusa!»
La madrigna e las duas figlias han tschiffà tema e pers la colur da la
scuidanza. Il prinzi ha prendì Tschendrina sin ses chaval ed è chavaltgà
davent. Cur ch’els èn vegnids sper il nitscholer vi, clamavan las columbas
alvas:


 


«Juhu per il chalger, quai
è bain il dretg chalzer. La paina è tschessada e la spusa bain chattada.»


 


Sin quai èn las columbas
sguladas giu da la planta ed èn sa platgadas sin las spatlas da Tschendrina, ina a dretga, l’autra a sanestra, ed èn restadas là. Cur che las nozzas dal
prinzi èn vegnidas annunziadas, èn las soras vegnidas ed han fatg cumpliments a
Tschendrina per er far part da sia ventira. En baselgia è la veglia ida a
dretga e la giuvna a sanestra da la spusa. Qua han las columbas piclà or in egl
a mintgina. Cur ch’ellas èn vegnidas or da baselgia, era la figlia veglia da
maun sanester e la giuvna da maun dretg da la spusa. Uss han las columbas
piclà or a mintgina l’auter egl. E dapi lura èn ellas stadas tschorvas per vita
duranta pervi da lur nauschadad.







Ils trais nanins en il guaud


 


Igl era ina giada duas
famiglias. Omaduas avevan ina figlia. In di è il bab dad ina mort e curt
suenter è la mamma da l’autra morta. La mamma ch’era restada persula cun sia
figlia era uss pia vaiva ed il bab ch’era restà persul cun sia figlia era
vaiv.


Cur ch’il temp è stà vargà in pau, ha il vaiv maridà la vaiva. La figlia
dal vaiv ha pia puspè survegnì ina mamma. Ina mamma che n’è dentant betg la
vaira mamma numn’ins madrigna. I dat madrignas che fan bun cun ils uffants da
l’um ch’ellas han maridà, ma questa qua n’aveva betg gugent sia figliastra e
mudregiava quella nua ch’ella pudeva. Ella na pudeva betg vertir che la
figliastra era bella e charina, entant che si’atgna figlia era trida e nauscha.


In di d’enviern da gronda
fradaglia e navaglia ha la madrigna cusì in vestgì da palpiri, ha clamà la
figliastra e cumandà: «Qua, tira en quest vestgì e va ora en il guaud e porta a
mai in chanaster frajas!» «Per l’amur da Dieu», ha ditg la matta, «uss l’enviern
na datti tuttina betg frajas, la terra è gea schelada e cuverta d’ina grossa
cuverta da naiv. E pertge duai jau trair en quest vestgì da palpiri? Igl è gea
uschè fraid che perfin il flad schela.»


«Tge, ti na vuls betg far per cumond a
mai?», ha sbragì la madrigna. «Qua has in toc paun per marenda ed uss fa quai
che jau t’hai ditg!» Dascusamain aveva la madrigna sa chapescha la speranza che
la figliastra vegnia a schelar e murir da la fom en il guaud.


La matta n’ha dentant betg
pudì far auter che trair en il vestgì da palpiri, prender il chanaster e sa
metter sin via. Nua ch’ella guardava, na veseva ella nagut auter che naiv. Naiv
e naiv ed anc ina giada naiv. Arrivada en il guaud ha ella tuttenina vis ina
chamona. Trais nanins guardavan or da fanestra. Ella ha spluntà vi da l’isch ed
ha ditg: «Bun di!» «Mo entra!», han clamà ils nanins.


La matta è entrada ed è
sa messa sin il banc-pigna per sa stgaudar e per mangiar ses toc paun. Ils
nanins han ditg: «Dà er in zic a nus!» «Gea gugent», ha respundì la matta ed ha partì il paun cun els. Qua han dumandà ils nanins: «Ma tge fas ti tut suletta
en il guaud, e quai en tala fradaglia e vestgida mo malamain?» «Gea, jau hai in
grev pensum», ha respundì la matta, «jau avess da purtar in chanaster plain
frajas a chasa.» Cur ch’ella ha gì finì ses paun, han ils nanins dà ad ella
ina scua e ditg: «Va davos chasa e scua davent la naiv davant l’isch davos da
la chasa.»


Cur che la matta è stada giuadora, han ils nanins ditg in si per l’auter:
«Tge lain dar ad ella perquai ch’ella ha partì ses paun cun nus?» L’emprim ha
ditg: «Jau vi ch’ella vegnia di per di pli bella.» Il segund ha ditg: «Per
mintga pled ch’ella tschantscha, duai in marenghin crudar or da sia bucca.» Il
terz ha ditg: «Jau giavisch ch’in retg arrivia in di e maridia ella.» Durant ch’els
discurrivan, ha la matta scuà davent la naiv davant l’isch-chasa davos. E tge
pensais ch’ella haja chattà? Frajas, in chanaster plain frajas, cotschnas e
madiras!


Ella ha engrazià als nanins, è currida a chasa ed è entrada dad isch
schend: «Buna saira!» En quel mument èn dus marenghins crudads or da sia bucca.
Lura ha ella raquintà, tge ch’ella aveva fatg en il guaud e cun mintga pled ch’ella
scheva, crudava mintgamai in marenghin or da sia bucca. En betg ditg era il palantschieu
stiva cuvert cun marenghins che tuts sa smirvegliavan e na savevan betg chapir.


L’autra figlia na pudeva dentant betg cuir quai a sia sora. Ella vuleva uss er
tant aur ed ha vulì ir da mez enviern per frajas. Ma la mamma ha ditg: «Na, da
questa fradaglia na vas ti betg en il guaud, ti savessas schelar!» La matta n’ha
dentant betg chalà da talunar ed in zic a la giada ha la mamma dà suenter. Ella
ha cusì per ella in vestgì da pellitscha, ha dà ad ella in toc paun ed in toc
turta e guardà plain quitads cur che la matta è sa messa sin via vers il
guaud.


En betg ditg è er questa
matta arrivada tar la chamona dals trais nanins. Er quella giada guardavan els
or da fanestra, ma la matta ha gnanc salidà els. Ella ha avert l’isch, è
entrada en stiva ed è sa messa sper la pigna chauda. Là ha ella cumenzà a mangiar
sia buna marenda. «Dà er in zic a nus!», han supplitgà ils nanins. Ma ella ha
respundì: «I na tanscha strusch per mai, co duess jau anc dar insatge a vus?»
Cur ch’ella ha gì finì da marendar, han ils nanins er dà ad ella ina scua e
ditg: «Va vi davos chasa e scua davent la naiv davant l’isch davos da la
chasa.» «Tge, quai pudais vus bain far sezs, sche vus vulais», ha respundì la
matta plain luschezza. «Jau na sun betg vossa fantschella», ha ella agiuntà ed
è ida giuadora a tschertgar frajas.


Ils nanins han cumenzà a sa discurrer tge
far cun ella, perquai ch’ella era stada uschè garmadia. «Ella è nauscha ed ha
in cor dir e scuidus che po cuir nagut ad insatgi auter», han els ditg in si
per l’auter e ponderà mintgin in giavisch per ella. L’emprim ha ditg: «Jau vi
ch’ella vegnia di per di pli trida.» Il segund ha ditg: «Per mintga pled ch’ella
tschantscha, duai in rustg siglir or da sia bucca.» Il terz ha ditg: «Jau
giavisch ch’ella moria d’ina mort fitg trista.»


Entant ha la matta tschertgà
frajas davos chasa, ma chattà n’ha ella gnanc ina. La finala è ella turnada a
chasa. Cur ch’ella ha vulì raquintar, tge ch’ella aveva fatg en il guaud, è
cun mintga pled ch’ella scheva mintgamai siglì in rustg or da sia bucca. Tge
snavur cur ch’els han vis il palantschieu stiva cuvert cun rustgs!


La mamma è vegnida fitg
vilada ed ha vulì dar la culpa ed in chasti a la matta bella. Ella ha prendì in’avnaun,
ha mess quella sur il fieu e fatg coier lien ina massa fil. Cur ch’el è stà
cotg, ha ella mess quel sin givè a la matta bella e dà ad ella ina sigir.
«Va cun quai tar il flum ch’è cuvert cun glatsch, fa ina fora en il glatsch e
sfundra lien il fil.»


La matta bella ha fatg per cumond. Cur ch’ella era londervi
da far ina fora en il glatsch è ina charrotscha s’avischinada. Lien seseva in
retg. El ha fatg retegnair la charrotscha ed ha dumandà: «Tgi es ti, matta, e tge
fas ti qua?» «Jau sun ina povra giuvna ed avess da lavar quest fil.» Cur ch’il
retg ha vis quant bella che la matta era, ha el ditg: «Vul vegnir cun mai?»
«Da cor gugent», ha ella respundì, leda da pudair mitschar da la madrigna e da
sia nauscha sorastra.


Cur ch’els èn arrivads en il chastè, hani fatg ina
gronda nozza e la matta bella è daventada regina. Suenter in onn ha ella
parturì in uffant. La madrigna aveva dentant udì da sia ventira ed in di è ella
vegnida cun sia figlia sco per far ina visita a la regina. In mument cur ch’il
retg era ì giuadora e nagin n’era gist d’enturn, han la madrigna e sia figlia
tschiffà la regina, ina per il chau e l’autra per ils pes, l’han auzà or da letg
e bittà da fanestra ora e giuaden en il grond flum giusut il chastè. Lura
ha la madrigna mess si’atgna figlia en il letg da la regina e cuvert ella fin
sur il chau.


Cur ch’il retg è turnà e vuleva discurrer cun sia dunna, ha la
madrigna clamà: «Psst! Psst! Sajas po quiet, ella dovra ses ruaus. Damaun è er
anc in di per discurrer.»


Il retg n’ha betg sminà
insatge dal mal ed è turnà pir l’auter di. El ha cumenzà a discurrer cun sia
dunna e cun mintga pled che quella scheva, sigliva mintgamai in rustg or da
bucca ad ella enstagl sco uschiglio mintgamai in marenghin. Plain smirvegl ha
il retg dumandà, tge che quai haja da muntar. Ma la madrigna ha manegià che quai
sa megliereschia bainspert.


Durant la notg ha in
cuschinier vis in’anda che nudava tras l’aua e scheva: «Tge fas ti, mes char
retg? Dormas ni es anc alert?» Il cuschinier n’ha betg dà resposta. Qua ha
ella dumandà: «Tge fan mes giasts?» Il cuschinier ha respundì: «Quels dorman
stagn e bain.» E lura ha l’anda dumandà: «Tge fa mes char uffant?» Ed il
cuschinier ha respundì: «El dorma stagn e bain en sia tgina.» Strusch ch’el ha ditg quai, è l’anda sa midada en la regina ed è sa rendida en il chastè. Là
ha ella tezzà ses uffant, ha fatg sitg ad el e mess el lom e bain en tgina. Alura è ella turnada engiu ed è nudada vinavant sco quai ch’ina anda noda.


Quai è
capità duas notgs ina suenter l’autra. La terza notg ha l’anda ditg al
cuschinier: «Va e di al retg ch’el duaja prender sia spada e smanar ella trais
giadas sin la sava da l’isch sur mai vi.» Il cuschinier è currì tar il retg ed
ha raquintà quai ad el. Il retg ha fatg sco quai che l’anda aveva ditg e suenter la
terza giada ch’el ha smanà la spada sur ella vi, è sia dunna tuttenina puspè
stada davant el, frestga, plain vita e sauna sco quai ch’ella era avant.


Il retg ha gì grond
plaschair ed era ventiraivel da puspè avair sia dunna. El ha tegnì zuppà la
regina en sia chombra enfin il di che l’uffant dueva vegnir battegià. Suenter
il batten ha el dumandà la nauscha madrigna: «Tge merita in uman che tira in auter uman or da ses letg ed al bitta en il flum?» «Nagut auter che ch’ins
al mettia en in butschin e laschia rudlar quel en l’aua.» Sinaquai ha il retg
ditg: «Ti has sentenzià tatezza.» Uschia han ins mess la madrigna e sia figlia
en in butschin e laschà rudlar ellas en l’aua. Il retg e la regina dentant èn
stads ventiraivels cun lur uffant e quai blers dis ed onns.







Alvina e Rosetta


 


Ina povra vaiva viveva en
ina chasetta circumdada d’in curtin. En quel iert creschivan dus bellezza
rosers. In purtava rosas alvas, l’auter cotschnas. La vaiva aveva duas
mattettas che sumegliavan ils rosers. Ina aveva num Alvina e l’autra Rosetta.
Las duas mattettas eran fitg finas e prusas, bunas e diligentas. Alvina era pli
quieta e pli timida che Rosetta. Ella gidava a chasa e legeva avant a la mamma
bellas istorgias sch’igl era gist ina giada da far nagut. Rosetta percunter
curriva pli gugent per champs e prada enturn, aveva plaschair da las flurs e
pigliava tgirallas.


Las duas mattettas avevan fitg gugent ina l’autra. Ellas
devan adina manutta cur ch’ellas gievan ora en il liber. Savens mavan ellas en
il guaud a cleger pumaraida. Ils animals na faschevan nagut dal mal ad ellas.
Anzi, els avevan plaschair da las duas mattettas. La lieur magliava ad ellas feglia da
giabus or dal maun; il chavriel pasculava dasper ellas, il tschierv
sigliottava allegramain dasper ellas vi ed ils utschels restavan tschentads sin
la roma e chantavan. I na fiss mai capità insatge nausch cun ellas. Sch’ellas
stevan la saira memia ditg en il guaud ed i cumenzava a far stgir, giaschevan
ellas giu sin il mistgel ina dasper l’autra e durmivan fin la damaun. La mamma
saveva quai e na stueva far nagins quitads per ellas.


Ina giada, cur ch’ellas
avevan passentà la notg en il guaud e ch’il cotschen da la damaun las aveva
dasdà, han ellas vesì in bel uffant vestgì cun ina rassa alva traglischanta che
seseva gist dasper ellas. El è stà en pe, las ha guardà amiaivlamain ed è ì
senza dir in pled pli profund en il guaud. Las mattettas han guardà enturn e
chattà gist dasper lur lieu da durmir ina profunda sfendaglia. En quella fissan
ellas franc crudadas, sch’ellas fissan idas la saira avant da stgir mo intgins
pass pli lunsch. La mamma las ha declerà che quai stoppia esser stà l’anghel
protectur.


Alvina e Rosetta
nettegiavan la chasa da la mamma uschè bain ch’igl era in vair daletg da las
visitar. La stad era responsabla Rosetta. Durant che sia mamma durmiva anc,
clegeva quella in matg flurs e metteva quel dasper ses letg. En mintga matg
flurs metteva ella ina da las rosas dals dus rosers. L’enviern fascheva Alvina
fieu e pendeva la padella vi dal crutsch. Alvina puliva la padella mintga di
talmain bain ch’ella traglischava sco sch’ella fiss dad aur. La saira cur che
crudavan ils flocs da naiv scheva la mamma: «Alvina, ve e serra la porta cun la
clav.» Alura sesevan ellas sin il banc-pigna e la mamma las legeva avant or d’in
gross cudesch. Las mattettas tadlavan e siemiavan.


Ina da quellas sairas hai
spluntà vi da la porta. La mamma ha ditg: «Svelt, Rosetta, va ed avra. Quai
vegn ad esser in viandant che tschertga suttetg.» Rosetta ha avert la porta
pensond ch’i saja in pover umet. Ma davant porta na steva betg in um, mabain in
urs ch’ha chatschà da porta viaden ses grond chau nair. Rosetta ha sbragì dad
aut ed è sa zuppada sut il letg da la mamma. Ma l’urs ha cumenzà a discurrer ed
ha ditg: «N’hajas nagina tema. Jau n’as fatsch nagut dal mal. Jau sun mez schelà
e ma stgaudass gugent in zic qua tar vus.»


«Ti pover urs», ha ditg la mamma. «Ta
metta giu qua dasper il fieu. Hajas mo quità che tes pail na brischia betg.»
Alura ha ella clamà: «Alvina, Rosetta, vegnì nanavant, l’urs n’as fa nagut. El
è in pulit.» Las mattettas èn vegnidas in zic pli datiers e l’urs ha ditg:
«Uffants, faschai il bain e spluntai giu la naiv da mes pail.» Las mattettas èn
idas per il barschun ed han barschunà la naiv or dal pail da l’urs, durant che
quel giascheva dasper il fieu e gnugnava tut cuntent.


I n’è betg ì ditg che las
mattettas avevan pers tut la tema. Ellas spalavan il pail da l’urs cun lur
mauns, mettevan lur pes sin ses dies ed avevan schizunt gughegia d’al far
sguzias cun ina torta da coller. E sch’el tugnava, rievan ellas. L’urs lubiva
tut a las mattettas. Mo sch’igl era propi memia selvadi scheva el:


 


«Alvina, Rosetta, jau di
be dascus da mo betg far trid cun voss char marus.»


 


Cur ch’igl era uras dad
ir a letg ha la mamma ditg a l’urs: «Ti pos giaschair giu dasper la platta da
fieu per che ti n’hajas betg fraid.» L’autra damaun han las mattettas avert la
porta e l’urs è trottà tras la naiv en il guaud. A partir da quel di vegniva l’urs
mintga saira. El sa metteva giu dasper la platta e sa laschava mudregiar da las
mattettas fin che quellas avevan avunda.


Cur ch’igl è vegnì
primavaira e che tut era verd e fluriva, ha l’urs ditg ad Alvina: «Uss stoss
jau ir e na poss tutta stad betg pli turnar.» «Ma nua vas alura, char urs?», ha dumandà Alvina. «Jau stoss ir en il guaud a pertgirar mes stgazis ed als
proteger dals nanins malvulents. L’enviern cur che tut è schelà n’èn els betg
d’enturn. Ma strusch ch’il sulegl stgauda la terra, vegnan els or da lur taunas
ed engolan tut quai ch’els vesan.»


Per Alvina è quai stà in grev cumià. Cur
che l’urs è la finala tuttina partì, è el restà fitgà cun ses pail vi d’ina
gutta che cuchegiava or da la porta. El ha sa scurtgà si in pau la pel ed Alvina
ha gì l’impressiun da vesair aur che traglischava tras ses pail. Ma ella n’era
betg segira e n’ha ditg nagut. L’urs è currì davent ed è prest stà svanì davos
ils pigns. 


In di ha la mamma tramess
las duas mattettas en il guaud a rimnar laina. Da dalunsch han ellas observà,
co ch’insatge sa muventava vi e nà sin il bist d’in pign derschì. Vegnind pli
datiers, han ellas vis che quai era in nanin cun ina lunga barba alva. In toc
da la barba era fitgà vi d’ina spina dal bist e l’umet fascheva tut il
pussaivel per vegnir liber. Cun egls furius ha el guardà sin las mattettas ed
ha sbragì: «Tge stais e guardais sco pivs empè da ma gidar.»


«Tge èsi capità
cun tai, nanin?», ha dumandà Rosetta. «Ti es la detga mirvegliusa», ha respundì il nanin. «Jau vuleva pinar il pign per avair laina pitschna en cuschina. La
blocca grossa arda gist davent mias tschaveras modestas. Jau na sun betg uschè
engurd sco vus umans e mangel mo pitschnas purziuns. Il cugn aveva jau gia
rabitschà detg stupent en il bist ed i fiss er ì tenor giavisch, ma il lain
smaledì era memia glisch. Il pign è tuttenina sa derschì uschè svelt che jau na
sun betg pli stà bun da scappar cun mia barba. Ed uss sun jau rentà qua e na
poss betg ir davent. E vus riais anc, vus mattettas impertinentas.»


Alvina e
Rosetta han fatg tut il pussaivel, ma ellas n’èn betg vegnidas da distatgar la
barba dal bist. «Jau vom per agid», ha decis Rosetta. «Tge?», ha clamà il
nanin. «Anc dapli na vala nagut, i basta bain cun vus duas. N’avais vus betg ina
meglra idea?» «Hajas pazienza», ha ditg Alvina, «a mai vegn franc endament ina
soluziun.» Ed ella ha prendì la forsch or da la giaglioffa ed ha taglià al nanin il
piz da la barba. Strusch ch’el è stà liber, ha el prendì in satg
plain aur ch’era tranter las ragischs dal pign, ha tugnà insatge ed è ì per ses
fatg, senza guardar anc ina giada sin las mattettas. 


Paucs dis pli tard èn
Alvina e Rosetta idas a pestgar. Cur ch’ellas eran datiers dal flum, han ellas
vis ch’insatge sigliva sco in salip per lung dal flum. Ellas èn curridas
natiers ed han enconuschì il nanin. «Nua vas?», ha dumandà Rosetta el, «vuls ir
a far bogn?» «Na, talas ideas sturnas n’hai jau betg», ha sbragì il nanin. «Na
vesais vus betg che quel stoda pesch ma vul trair en l’aua.»


Il nanin era sesì
dasper il flum per pestgar. Tuppamain aveva il vent turniclà sia barba e la
corda da pestgar e gist en quel mument aveva in grond pesch mors en il crutsch.
Il pesch era però uschè grond ch’il nanin n’aveva betg la forza d’al trair or
da l’aua. Il pesch ha mantegnì il suramaun. Il nanin sa tegneva bain vi dals
fains e fustis che creschivan dasper il flum, ma quai na gidava betg bler; el
stueva suandar ils moviments dal pesch. Il pir era ch’el stueva temair da
vegnir tratg mintga mument cun vestgadira e tut en l’aua.


Las mattettas eran
vegnidas il dretg mument. Ellas al han tegnì ed han empruvà da far ora il nuf da
la barba e da la corda da pestgar – ma adumbatten. I n’ha dà nagut auter che d’anc
tagliar giu in toc da la barba, era sch’il nanin fascheva zacras. Suenter esser
stà liberà, ha el prendì in satg plain perlas ch’era tranter dus craps ed è sa
fatg or da la pulvra. 


In bel di ha la mamma
tramess sias duas figlias en citad per fil, guglias, cordas e bindels. La via
las ha manà sur ina pastgira, nua che giascheva dapertut crappuna. Ellas han
vis in’evla che sgulava sur ellas en rudè e che sa sbassava d’in cuntin.
Tuttenina ha quella sa laschà crudar en direcziun d’in crap en lur vischinanza
ed ellas han udì in sbratg terribel. Ellas èn curridas en quella direcziun ed
han vis cun sgarschur che lur cumpogn, il nanin, era en las griflas da l’evla.


Las mattettas han immediat tschappà il nanin ed èn sa stratgas uschè ditg cun l’evla
fin che quella ha laschà crudar sia preda. Ma strusch ch’il nanin era sa
revegnì da la tema, ha el cumenzà a sdiavlar sco in rustg. «N’essas vus betg
pipa da far attenziun! Vus avais stratg talmain vi da mes vestgì ch’el è
stgarpà dapertut. Gianira infama che vus essas!» Alura ha el prendì in satg
plain diamants ed è svanì en sia tauna.


Las mattettas eran gia disadas vi da sia
malengraziaivladad ed han cuntinuà cuntentamain lur viadi en citad. Sin via a
chasa han ellas traplà il nanin. El aveva gist rasà or aur, perlas e diamants
ed admirava ses stgazis. Il sulegl da la saira glischava sin la crappa preziusa
e la laschava traglischar uschè bel che las mattettas han stuì sa fermar per la
contemplar. «Tge datti tant da guardar!», ha sbragì il nanin e sia fatscha
grischa è daventada tut cotschna.


Il nanin vuleva cuntinuar cun ses lavachau
ch’ins ha tuttenina udì in ramplunim. Or dal guaud è siglì in urs nair. Plain
tema è il nanin siglì en pe. Ma el n’è betg vegnì da mitschar. «Prezià signur
urs, hajas cumpassiun cun mai! Jau As dun tut quai che jau hai. Guardai tge
bellezza crappa preziusa, ma ma regalai la vita. Da magliar ina mesa purziun sco
jau n’avais Vus tuttina nagut. Guardai questas duas mattettas, saunas, frestgas
e visclas, quai fiss ina tschavera degna per Vus.» L’urs n’ha gnanc fatg stim
da quels pleds, mabain ha dà al nanin ina tala schleppa che quel è ì cun ils
pes ensi e n’ha betg pli fatg mucs.


Er las mattettas avevan
temì ed eran scappadas, ma cur che l’urs las ha clamà, han ellas reconuschì
sia vusch ed èn turnadas. Tuttenina ha l’urs pers ses pail ed avant las
mattettas steva in bel um vestgì tut en aur. «Jau sun in prinzi», ha el ditg.
«Quest nausch nanin ha engulà tut mes stgazis e m’ha striunà en in urs. Uschia
hai jau stuì ir per il guaud enturn, fin che sia mort m’ha deliberà. Uss ha el
survegnì sia paja bain meritada.»


Alvina ha maridà il prinzi e Rosetta il frar
da quel. Els han giudì ensemen tut las custaivladads ch’il nanin aveva zuppà en
sia tauna. Er la mamma ha pudì viver anc ditg en il chastè tar sias figlias.
Ils dus rosers aveva ella prendì cun ella ed als aveva plantà davant sia
fanestra. Mintg’onn purtavan els las pli bellas rosas – rosas cotschnas ed
alvas.







Rumplarot


 


Igl era ina giada in
muliner. Quel era fitg pover, ma el aveva ina figlia. In di èsi capità ch’el vegn en
discurs cun il retg. Per sa far da grond di el a quel: «Jau hai ina figlia che
sa filar strom ch’i dat ordlonder aur.» Il retg di al muliner: «Quai è in
mastergn che ma plascha. Sche tia figlia è uschè capabla, lura ve cun ella
damaun en mes chastè. Jau vi vesair cun mes agens egls tge ch’ella sa.»


Cur che la giuvna è
vegnida en il chastè, ha il retg manà ella en ina chombra ch’era emplenida cun
strom. El l’ha dà ina roda da filar e spols ed ha ditg: «Qua, ta metta a la
lavur! E sche ti na vegns betg da filar en aur quest strom fin damaun marvegl,
stos ti murir.» Sin quai ha el serrà la chombra cun la clav ed ella è stada
persula.


Qua sesa uss la povra
figlia dal muliner e na sa betg tge far. Da quai da filar strom en aur na
chapescha ella nagut dal tut. Ella piglia tema e cumenza a bragir.
Tuttenina s’avra l’isch e nauaden vegn in umet zaclin e di: «Buna saira,
giuvna mulinera. Pertge bragias ti uschè pitras larmas?» «Oh», respunda la
matta, «jau avess da filar strom en aur e na sai betg co far quai.»


Uss di l’umet:
«Tge das a mai, sche jau fil per tai?» «Mia chadaina», di la matta. L’umet
prenda la chadaina, sa metta davos la roda e zurn − zurn, trais gia tras
la detta, ed il spol è plain. El metta si in auter e zurn − zurn, er il
segund spol è plain. Uschia va quai fin la damaun. Alura è tut il strom filà e
tut ils spols èn plain aur.


Cun la levada dal sulegl
vegn il retg. Vesend l’aur, na surstat el betg mal ed è zunt allegrà. Ma ses
cor arda d’engurdientscha per anc dapli aur. El fa manar la figlia dal muliner
en in’autra chombra plain strom, in’anc pli gronda, e cumonda ad ella da filar
tut quai entaifer ina notg, sch’ella veglia viver vinavant.


La matta na sa betg
tge pigliar a mauns e bragia puspè. Qua s’avra l’isch e l’umet cumpara e di:
«Tge das a mai, sche jau fil per tai quest strom?» «Mes anè giu dal det»,
respunda la figlia. L’umet prenda l’anè, muventa puspè la roda e fin la damaun
è tut il strom filà en aur traglischant.


Il retg è tut intgantà, ma sia fom per
aur n’è anc betg dustada. El fa manar la figlia en ina terza chombra plain
strom, ina anc pli gronda, e di: «Quai stos ti filar en aur questa notg. Vegns
ti a frida cun quai, sche prend jau tai per spusa.» Er sch’ella è ina figlia d’in
muliner, pensa el, ina pli ritga dunna na chattass jau betg en l’entir mund.


Cur che la matta è stada persula, vegn l’umet per la terza giada e di: «Tge
das a mai, sche jau fil per tai anc questa giada il strom?» «Jau n’hai nagut
pli che jau pudess dar», respunda la matta. «Empermetta pia a mai tes emprim
uffant, cur che ti es ina regina!» Igl è fatal, pensa la figlia, e na sa betg
co sa volver en sia miseria. Ella empermetta pia a l’umet quai ch’el dumonda.
Quel fila persuenter anc ina giada il strom en aur.


Cur ch’il retg vegn
sperasvi la damaun, chatta el tut sco quai ch’el aveva giavischà ed el fa
nozzas cun la giuvna. E la bella figlia dal muliner è daventada regina.


Cur ch’in onn è stà spirà,
survegn ella in uffant da gronda bellezza ed ella na sa regorda betg pli da l’umet.
Qua entra quel tuttenina en sia chombra e di: «Uss dà a mai quai che ti has
empermess.» La regina piglia tema e vul dar a l’umet tut las ritgezzas dal
reginavel, sch’el laschia ad ella l’uffant.


Ma l’umet refusa e di: «Tge crais
ti atgnamain? Per mai munta insatge viv dapli che tut las ritgezzas dal mund.»
Qua cumenza la regina a bragir e plirar talmain che l’umet ha cumpassiun dad
ella. «Trais dis vi jau dar temp a tai», declera el. «Sche ti sas dir fin lura co che jau
hai num, duais ti salvar tes uffant.»


Uss studegia la regina l’entira
notg suenter nums, cloma en memoria tut quels ch’ella ha udì ina giada e
trametta in currier or en ils vitgs. Quel dueva dumandar vi è nà tge nums ch’i
dess anc. Cur che l’umet cumpara l’autra damaun, cumenza ella cun Chasper,
Meltger e Baltasar e pronunzia uschia vinavant tut ils nums ch’ella sa. Ma tar
mintga num scurlatta l’umet il chau e di: «Ni l’in ni l’auter.»


Il segund di fa
ella dumandar en la vischinanza e di lura a l’umet ils pli curius nums ch’ins
po s’imaginar. «Has ti forsa num Costafil u Coissaplum u Ossatorta?» Ma el
respunda adina: «Ni l’in ni l’auter.»


Il terz di turna finalmain il currier e
relata: «Nums n’hai jau betg chattà novs, ma vegnind jau tar in’auta muntogna
davos il chantun il pli solitari dal guaud, ves jau ina chasetta. Davant quella
ardeva in fieu, ed enturn il fieu sautava in umet, sigliva sin ina chomma e
sbragiva:


 
«Oz in pèr
sigls, in zic barlot, 


damaun in
pop or da tgina. 


Che mes num
è Rumplarot 


nagin
uman na smina.»


 
Uss pudais vus as
imaginar tge lev che la regina ha gì, udind il num da l’umet. E cur che quel è
entrà en sia chombra curt suenter ed ha dumandà: «Ed uss, regina, co hai jau num?»,
ha ella ditg l’emprim: «Not?» «Na!» «Barlot?» «Na!» «Lura forsa Rumplarot?»


«Insatgi ha ditg ora»,
sbragia l’umet plain fel e zappitscha talamain ch’el sfundra cun in pe tras il
palantschieu. En sia gritta tschiffa el l’auter pe cun omadus mauns e stgarpa
sasez permez.







L’utschè dad aur


 


Igl era ina giada in retg.
Quel aveva in bellezza curtin davos il chastè. Là creschiva in mailer cun maila
dad aur. In di cur che la maila era bunamain madira, ha el dumbrà ils mails.
Ma gia la proxima damaun mancava in.


Il retg aveva er trais
figls. La saira ha el tramess il pli vegl da quels en curtin per star guardia
sper il mailer. Ma curt avant mesanotg è il prinzi sa durmentà e l’autra damaun
mancava puspè in mail. La segunda notg ha il segund figl stuì star guardia. Ma
er el è sa durmentà sco ses frar ed uschia mancava l’autra damaun puspè in
mail.


Uss è il figl giuven vegnì en roda da far guardia. El è sa mess sut il
mailer e n’ha betg laschà surprender da la stancladad. Cur ch’igl ha dà las
dudesch, ha el vis co ch’in utschè dad aur è sgulà na sin il mailer ed el ha
prendì ses balester ed ha sajettà ina frizza sin l’utschè. L’utschè è dentant
mitschà. Sulettamain ina plima dad aur è crudada per terra.


L’autra damaun ha il figl
giuven raquintà tut a ses bab. «Quella plima ha ina gronda valur – perquai
vuless jau pudair tiers l’entir utschè», ha ditg il retg. Uschia ha el tramess
l’emprim figl a tschertgar l’utschè dad aur. A l’ur dal guaud ha quel vis ina
vulp. Immediat ha el prendì sia buis e vulì sajettar. Ma la vulp ha clamà:
«Betg sajetta sin mai, jau vi dar in bun cussegl a tai. Ti tschertgas gea l’utschè
dad aur. Questa saira arrivas ti en in vitg, nua che ti chattas duas ustarias
ina visavi l’autra. Ina è bella e clera, ti vas dentant en l’autra che vesa ora
plitost sco ina spelunca.»


«Co duai in animal uschè tup pudair dar in bun
cussegl a mai?», ha pensà il figl dal retg ed ha sajettà. Ma el n’ha betg tuc la
vulp e quella ha pudì mitschar. La saira è el arrivà en in vitg e propi, las
duas ustarias stevan ina visavi l’autra. «Jau fiss bain in nar, sche jau giess
en quella spelunca dad in’ustaria enstagl da l’ustaria bella.» Ed el è ì en l’ustaria
bella ed ha fatg bellavita ed emblidà ses bab ed er l’utschè dad aur ch’el
avess gì da tschertgar.


Perquai che l’emprim figl
n’è betg turnà a chasa, è ses frar sa mess sin via. Er el ha entupà la vulp e
survegnì il medem cussegl. Ma er el n’ha betg suandà quel.


Il temp è passà ed il figl
giuven è sa mess sin via per tschertgar l’utschè. A l’ur dal guaud seseva puspè
la vulp. Er quella giada ha ella supplitgà da betg sajettar sin ella ed ha dà
il bun cussegl al prinzi. Quel era da buna veglia ed ha ditg: «Betg tema,
vulpetta, jau na fatsch nagut dal mal a tai.» «Ti na vegns betg a t’enriclar»,
ha respundì la vulp. «Ve, sesa sin mia cua, lura vegns ti bler pli spert
vinavant.»


Strusch ch’il giuven è stà sa mess sin la cua da la vulp ch’els èn
arrivads en il vitg. Il prinzi ha fatg quai che la vulp aveva ditg ed è ì en la
spelunca. L’autra damaun cur ch’el è arrivà ora sin il prà per ir vinavant,
era la vulp gia là e spetgava. Ella ha ditg: «Va adina tut a dretg ora. Lura
vegns ti tar in chastè. Davant quel hai ina massa schuldads. Betg fa stim dad
els. Els dorman stagn e bain. Va directamain viaden en il chastè e va tras tut
las stanzas. A la fin arrivas ti lura en ina stiva, nua ch’in utschè dad aur è
serrà en in chaset da lain. Dasperas stat in chaset tut dad aur. Quel è vit.
Betg metta l’utschè en quest chaset dad aur, uschiglio na vai betg bain cun
tai.» Sinaquai ha la vulp puspè stendì vi sia cua ed il prinzi è sesì sisur.


Cur ch’el è arrivà tar il chastè, ha el chattà tut sco la vulp aveva ditg. El
è vegnì en quella stiva, nua che l’utschè dad aur era en il chaset da lain.
Vesend il chaset dad aur dasperas, ha il prinzi pensà: «Tge donn da laschar
quest bellezza utschè en in uschè nausch chaset.» El ha prendì l’utschè ed al
ha serrà en il chaset dad aur. Gist en quel mument ha l’utschè dà in sgrign
starmentus. Ils schuldads èn sa svegliads, èn currids natiers, han tschiffà il
prinzi e mess a ferm el. Il di sisur è el vegnì sentenzià a la mort. Ma il retg
ha laschà clamar el ed ha ditg: «Jau vi regalar a ti tia vita, sche ti es bun
da purtar a mai per pajaglia il chaval dad aur.»


Il prinzi è pia sa mess
sin via per chattar il chaval dad aur. Sin via ha el puspè entupà la vulp.
Lezza ha ditg: «Has vis tge ch’è capità, perquai che ti n’has betg tadlà sin
mai. Ma jau vi gidar tai da chattar il chaval dad aur. Va adina tut a dretg ora.
Lura arrivas ti tar in chastè. Il chaval dad aur è en l’uigl dasperas. Avant
uigl sesan ils famegls, ma els dorman. Ti pos ruassaivlamain manar il chaval
dad aur or dad uigl. Ma dà bain adatg. Ti stos prender la sella veglia da lain
e tgirom e gea betg quella dad aur. Uschiglio prenda er quai ina nauscha fin.»
Sinaquai ha la vulp puspè stendì vi sia cua ed il prinzi è sesì sisur.


Tut è
daventà sco la vulp aveva ditg. Ma il prinzi n’ha betg pudì resister a la
tentaziun da prender la sella dad aur. Qua ha il chaval sgrignì ed ils famegls èn
sa dasdads. Els han tschiffà il giuven e mess el en praschun. L’autra damaun è
el vegnì sentenzià a la mort. Il retg ha dentant empermess la libertad ed er
anc il chaval dad aur ad el, sch’el vegnia da regalar ad el la princessa dad
aur ch’abiteschia en il chastè dad aur.


Il giuven prinzi è pia sa
mess sin via per chattar la princessa dad aur e puspè ha el entupà la vulp.
«Atgnamain stuess jau uss surlaschar tai a tatez», ha lezza ditg. «Ma jau hai
cumpassiun cun tai e vi gidar tai anc ina giada. Va adina tut a dretg ora. Lura
vegns ti tar il chastè dad aur. La bella princessa va mintga saira a far bogn.
Avant ch’ella entra en il bogn, stos ti siglir vi e dar in bitsch ad ella. Lura
vegn ella cun tai. Dentant na dastgas ti betg laschar dir ella adia a ses
geniturs, uschiglio vai mal cun tai.» Sinaquai ha la vulp puspè stendì vi sia
cua ed il prinzi è sesì sisur.


E puspè è tut daventà sco la vulp aveva ditg. Ma
la princessa vuleva per tut pretsch dar adia a ses bab ed il prinzi n’ha betg pudì
dir na. Strusch ch’ella è stada sper il letg dal bab, è quel sa dasdà e cun el
tut sia schuldada. Els han tschiffà il prinzi e serrà el en praschun. L’autra
damaun ha il retg ditg: «Entaifer otg dis duais ti spazzar quell’entira
muntogna qua avant fanestra, per che jau haja ina meglra vista. Reussescha quai
a ti, sche duais ti avair mia figlia. Na reussescha quai betg a ti, es ti da la
mort.»


Il giuven prinzi ha
cumenzà a purtar davent crappa e lavurar di e notg. Ma suenter set dis, cur ch’el
ha vis quant pauc ch’el aveva fatg, è el vegnì fitg trist ed ha dà si la
speranza. La saira dal setavel di è la vulp puspè vegnida ed ha ditg: «En sasez
na meritas ti betg mes agid, ma jau vi gidar tai anc ina giada. Va a durmir ed
jau fatsch tia lavur.» Il di suenter, cur ch’il prinzi è sa dasdà, era la
muntogna svanida. Gugent ni navidas ha il retg stuì tegnair pled e regalar ad el
la vita e vitiers er anc sia figlia.


Ensemen èn els sa mess sin
via. Bainspert è la vulp vegnida natiers ed il prinzi che na vuleva betg pli
barattar la princessa per il chaval ha dumandà: «Co fatsch jau da survegnir il
chaval senza stuair dar nà la princessa?» E la vulp ha manegià: «L’emprim vas
ti cun la princessa tar il retg. Per pajaglia vegn el a dar a tai il chaval dad
aur. Siglia en sella a quel e tanscha lura il maun a mintgin per dar adia. Il
pli davos tanschas ti il maun a la princessa e stiras ella cun tutta forza sin
il chaval e galoppeschas davent uschè spert sco ti pos.»


Tut è gartegià stupent e
la vulp ha ditg: «Jau vi gidar tai, per che ti survegnias er anc l’utschè dad
aur.» Uschia ha il prinzi er anc survegnì lez. Qua ha la vulp ditg: «Uss
duais ti dar la pajaglia a mai, perquai che jau hai adina puspè gidà tai:
Sajetta giu mai e taglia davent a mai il chau e las toppas.» «Quai na sai jau
mai e pli mai far!», ha exclamà il prinzi. Qua ha la vulp ditg: «Sche ti na vul
betg far quai, sche stoss jau bandunar tai. Ma dus buns cussegls vi jau anc dar
a ti: T’empatscha mai da glieud che vegn pendida vi da la furtga e sesa mai sin
l’ur d’ina cisterna.» Lura è la vulp svanida en il guaud.


Il prinzi e la princessa
èn chavaltgads enfin en il vitg cun las duas ustarias. Qua era sa radunà in
grond pievel che guardava tiers co ch’ins fascheva las preparativas per pender
dus giuvens vi da la furtga. Vesend quels ha il prinzi immediat enconuschì els.
Igl era ses dus frars. Qua n’ha el betg savì far auter che da sa stentar per
spendrar els da la mort. Cun pajar ina gronda summa daners ha el pudì liberar
els ed els èn ids vinavant en quatter.


Arrivads en il guaud han
els vulì ruassar in pau. Senza pensar insatge dal mal è il prinzi giuven sesì
sin l’ur d’ina cisterna. Ma immediat han ses dus frars, ch’eran scuids sin el,
stuschà el giuaden en la profunditad. Sinaquai èn els ids cun la princessa, cun
il chaval e cun l’utschè dad aur a chasa tar lur bab. Quel ha sa chapescha gì
grond plaschair ch’els eran turnads sauns e cun talas ritgezzas, er sche l’utschè
na chantava betg pli, il chaval na magliava betg pli e la princessa bragiva
trasora pitras larmas.


Il prinzi giuven n’era
dentant betg najà. La funtauna era numnadamain sitga. Er quella giada n’ha la
vulp betg laschà el en la buglia. Ella ha bain fatg zacras cun el, ma la finala
ha ella gidà siadora el. E puspè ha ella dà in bun cussegl ad el e ditg:
«Schuldada ch’ha il cumond da tes frars da mazzar tai è sa zuppada en l’entir
guaud. Va perquai sco in pauper murdieu si en il chastè. Lura n’enconuscha
nagin tai.»


Ditg e fatg, il prinzi è ì
si en il chastè sco in pauper murdieu e nagin che n’ha enconuschì el. Ma tuttenina
ha l’utschè puspè cumenzà a chantar, il chaval a magliar e la princessa ha
chalà da bragir. «Tge munta quai?», ha dumandà il retg tut surstà. Sinaquai ha
la princessa raquintà ad el tut quai ch’era capità.


Immediat ha il retg fatg
clamar tut la glieud ch’era en il chastè. Uschia er il pauper murdieu. Malgrà
sia vestgadira sdratschada ha la princessa enconuschì el, è currida vi tar el
ed ha embratschà el. Ils dus frars han ins dentant mess a ferm e fatg murir. Il
figl giuven ha maridà la bella princessa ed onns pli tard ha el ertà l’entir
reginavel.


Suenter lung temp è el
turnà en il guaud. Là ha el entupà la vulp e quella ha ditg ad el: «Ti has uss
tut quai che tes cor giavischa. Ma mia disfortuna na piglia mai fin. Ti
savessas liberar mai. Fa il bain e taglia giu a mai il chau e las toppas.» Il
prinzi ha vis che la vulp vuleva propi ch’el fetschia quai. La finala ha el
ademplì quest giavisch a la vulp ch’aveva gidà el tantas giadas. E guarda qua!
La vulp è sa midada en in uman, en in bel prinzi e quest prinzi era il
frar da la princessa dad aur! Leds e cuntents èn els turnads tar il chastè ed
èn vivids là ventiraivlamain enfin ch’els èn morts. 







Rosaspina


 


Igl era ina giada in retg
ed ina regina. Quels avessan gì gugent in uffant. Ma els na survegnivan nagin.
In di che la regina steva a sulegl dasper in puz, è ina rauna vegnida or da l’aua,
è siglida fin tar la regina ed ha ditg a quella: «Tes giavisch vegn ad ir en
vigur. En pli pauc ch’in onn vegns ti a parturir ina figlia.» Quai che la rauna
aveva preditg è schabegià e la regina ha parturì ina figlia ch’era uschè bella
ch’il retg era tut or dal moni.


El ha envidà ad ina gronda festa. Ed el n’ha
betg mo envidà tut ses parents, amis ed enconuschents, mabain er las dunnas
sabias per ch’ellas sajan bainvulentas envers l’uffant. En ses reginavel devi
tredesch dunnas sabias. Ma perquai ch’il retg aveva mo dudesch plats dad aur or
dals quals ellas duevan mangiar, ha ina dad ellas stuì restar a chasa.


La festa
è stada pompusa. E cur ch’ella è ida a fin, han las dunnas sabias regalà a la
poppa lur duns magics. Ina l’ha regalà virtid, l’autra bellezza, la terza
ritgezza ed uschia han las autras dunnas sabias cuntinuà e regalà a l’uffant
pitschen tut quai ch’ins po giavischar sin noss mund.


Cur che l’indeschavla
aveva gist terminà ses pled, è tuttenina vegnida en dad isch la tredeschavla.
Ella vuleva far vendetga per betg esser stada envidada. E senza ni salidar ni
guardar sin insatgi ha ella sbragì: «Cur che la figlia dal retg ha quindesch onns,
duai ella sa furar cun in fis e murir!» E senza dir pled, è ella sa manada ed
ida per ses fatg.


Tuts eran spaventads. Qua è passada davantvart la dudeschavla dunna sabia ch’aveva
anc danvanz ses giavisch. Cunquai ch’ella na pudeva
betg revocar il nausch giavisch, mabain mo al mitigiar, ha ella ditg: «La
princessa na duai betg murir, mabain mo crudar en in profund sien che dura
tschient onns.»


Il retg che vuleva
preservar ses uffant da quella disgrazia, ha dà il cumond che tut ils fis en l’entir
reginavel duain vegnir ars. Ils giavischs da las dunnas sabias per la figlia èn
tuts ids en vigur. Ella era bella, modesta, gentila e perderta. Mintgin che la
guardava, la stueva serrar en il cor.


Il di da ses quindeschavel anniversari
èsi capità ch’il retg e la regina n’eran betg a chasa e che la princessa era
tut suletta en il chastè. Ella è ida dapertut enturn, ha cuchegià en tut las
stivas e chombras ed è la finala er arrivada sut ina veglia tur. Ella è ida da
la stgala radunda siador ed è arrivada davant in pitschen isch. En la serra sa
chattava ina clav tut da ruina. E cur che la princessa l’ha vieut, è l’isch s’avert.


En la chombra seseva ina dunna veglia. En maun tegneva quella in fis e filava
premuradamain glin. «Buna saira», ha ditg la princessa, «tge fas ti qua?» «Jau
fil», ha respundì la dunna veglia ed ha dà dal chau. «Tge è quai che siglia
uschè legher si e giu?», ha dumandà la princessa. Ed ella ha prendì il fis en
maun per er filar. Ma strusch ch’ella aveva tutgà il fis, è la smaladicziun
ida en vigur ed ella è sa furada en in det.


Il mument ch’ella ha sentì
la furada, è ella dada sin in letg ch’era semtgà là ed è crudada en in profund
sien. Quel sien è sa derasà sur l’entir chastè. Il retg e la regina ch’eran
turnads a chasa en quel mument e gist entrads en la sala èn sa durmentads e tut
la suita cun els. Er ils chavals en stalla, ils chauns en la curt, las columbas
sin il tetg, las mustgas vi da la paraid, gea schizunt il fieu sut la platta è
sa durmentà ed il brassà ha smess da coier. Il cuschinier che vuleva gist trair
per ils chavels a ses gidanter perquai che quel aveva fatg in buc, ha laschà
dar quel ed è sa durmentà. Ed il vent ha chalà da suflar e da far smuschignar
la feglia sin las plantas davant il chastè.


Enturn ed enturn il chastè
ha cumenzà a crescher ina saiv da spinatsch che vegniva mintg’onn pli auta e
ch’ha la finala cuvert tut il chastè, uschia ch’ins na veseva insumma nagut
pli da quel; gnanc pli la bandiera sin il tetg.


En il pajais raquintav’ins però
la ditga da la bella Rosaspina, uschia vegniva numnada la princessa, che dormia
en il chastè davos la saiv da spinatsch. Perquai vegnivan da temp en temp
prinzis ed empruvavan d’entrar en il chastè, tras la saiv da spinatsch. I na
reussiva però betg ad els, perquai che las spinas sa tegnevan ferm ensemen sco
sch’ellas avessan mauns. Ed ils giuvens restavan fitgads, na vegnivan betg da
sa deliberar e stuevan murir malamain.


Suenter blers blers onns è puspè arrivà
in prinzi en il pajais ed ha udì co ch’in um vegl raquintava da la saiv da
spinatsch. Davos quella duaja sa chattar in chastè ed en quel duaja durmir ina
bellezza princessa, numnada Rosaspina, gia dapi tschient onns. E cun ella
dormian il retg e la regina e tut la suita. Il prinzi saveva da ses tat che
blers giuvens avevan empruvà da passar tras la saiv da spinatsch, ma che tuts
eran restads fitgads e morts malamain.


Il prinzi ha ditg: «Jau n’hai betg tema.
Jau vi entrar en il chastè e vesair la bella Rosaspina.» L’um vegl al ha
scusseglià da far quai, ma il giuven na vuleva betg tadlar.


Uss eran però gist passads
ils tschient onns ed il di che Rosaspina dueva sa dasdar era qua. Cur ch’il
prinzi è s’avischina a la saiv da spinatsch, è quella sa midada en flurs che
faschevan via al prinzi e quel ha pudì passar senza vegnir blessà. En la curt
dal chastè ha el vis ils chavals ed ils chauns da chatscha taclads che
durmivan. Sin il tetg sesevan las columbas ch’avevan pusà lur chau sut las
alas. E cur ch’el è entrà en chasa, durmivan las mustgas vi da la paraid. Il
cuschinier en cuschina aveva auzà il maun, sco sch’el vuless tschappar ses
gidanter e la fantschella seseva davant la giaglina naira che dueva vegnir
splimada. Il prinzi è ì vinavant ed ha vis en sala tut la suita che durmiva e
si sper il tron giaschevan il retg e la regina. El è ì anc pli lunsch. Igl era
uschè ruassaivel ch’el udiva sasez a fladar.


E finalmain è el arrivà tar la tur
ed ha avert l’isch da la chombra, nua che Rosaspina durmiva. Ella giascheva là
ed era uschè bella ch’el na pudeva betg smetter da la guardar. El è stà davant
giu e l’ha bitschà. Strusch ch’el ha gì bitschà Rosaspina, ha quella avert ils
egls, è sa dasdada ed al ha guardà gentilmain. Alura han els bandunà la tur
cuminaivlamain.


Ed il retg e la regina e tut la suita èn sa dasdads. Els
guardavan in l’auter cun egls gross. Ils chavals en stalla èn stads si ed èn sa
scurlattads. Ils chauns da chatscha han cumenzà a siglir ed a dar da la cua.
Las columbas sin il tetg han auzà lur chaus sut las alas ora, han guardà enturn
ed èn sguladas sur la champagna. Las mustgas vi da la paraid han entschavì a sa
muventar. Il fieu en cuschina ha schluppegià e puspè fatg coier il brassà. Il
cuschinier ha tratg a ses gidanter per ils chavels che quel ha sbragì. E la
fantschella ha splimà a fin la giaglina.


Ins ha festivà cun pumpa las nozzas
dal prinzi e da Rosaspina. Ed els dus han vivì leds e cuntents fin ch’els èn
morts.







La serp alva


 


Avant blers blers onns
viveva in retg. El era renumà dapertut en ses pajais per sia sabientscha. El
era fitg perdert e saveva tut. Dalunsch e damanaivel vegniva la glieud tar el
per dumandar cussegl. Per tut saveva il retg ina buna resposta. Sch’in um n’era
betg segir da la fidaivladad d’in ami, sche gieva el tar il retg e confidava ad
el ses fastidi. Il retg pretendeva lura dus dis temp per ponderar la chaussa.
Cur ch’ils dus dis eran passads, laschava el clamar quel ch’aveva dumandà
cussegl e deva ad el la resposta, schebain ses ami meritia la confidenza u
betg. Blers schevan ch’il retg saja in striun. En scadin cas fascheva el mo dal
bun e na pretendeva nagut persuenter.


Perquai che tants vegnivan
a dumandar cussegl, era il palaz adina plain glieud e damai ch’il retg era fitg
generus, envidava el sias visitas a gentar cun el. Il retg aveva dentant ina
disa tut speziala. Mintga di suenter gentar steva el anc in mument a maisa e
spetgava enfin che tut era dustà giud maisa e ch’il davos giast era davent.
Lura stueva in servient fidà purtar anc ina giada ina cuppa. Quella aveva si in
viertgel. Damai ch’il retg na scuvriva mai la cuppa e na mangiava mai insatge
or da quella avant ch’el na saja betg tut persul, na saveva gnanc il servient
tge che saja lien.


Uschia è quai ì ditg e
lung. La finala èn las marveglias daventadas pli fermas che l’obedientscha ed
il servient ha purtà la cuppa en sia chombra. Cun tut quità ha el serrà l’isch
e scuvert la cuppa. Lien era ina serp alva. Il servient n’ha betg pudì resister
a la tentaziun d’empruvar co che quella gustia. El ha taglià giu in tochet e
mess quel en bucca.


Ma strusch ch’il toc charn ha gì tutgà sia lieunga, ha el
udì in curius scutinim da finas vuschettas nà da la fanestra. El è ì vitiers ed
ha tadlà. Igl eran ils paslers che discurrivan in cun l’auter e raquintavan tge
ch’els avevan vis per ils guauds e per las pastgiras enturn. La charn da la
serp aveva regalà ad el il dun da chapir la lingua dals animals. Quest misteri
ha el dentant tegnì per sasez e fatg vinavant sia lavur sco fin qua.


Entant è passà in lung
temp. Ina damaun han ins udì vuschs agitadas or da la chombra da la regina. Il retg
ha clamà ses servient ed ha cumandà ad el dad ir a guardar tge che saja capità.
Ma la regina ha spedì giuadora il servient cun ils pleds: «Jau vegn mezza a dir
al retg tge ch’è capità.» Ella è entrada plain ravgia en stanza dal retg ed ha
ditg: «Maiestad, mes pli bel anè è vegnì engulà! El era adina en mia stgaffa ed
uss na chat jau betg pli el.»


Cunquai ch’il servient
fidà pudeva entrar dapertut, è il suspect da la regina crudà bainspert sin el.
Il retg ha laschà clamar el ed ha smanatschà: «Mo ti pos savair nua che l’anè è!» «Pertge gist jau, maiestad?» «Perquai che ti sulet pos ir en ed ora
dapertut», ha respundì il retg. «Sche ti n’has betg chattà il lader enfin
damaun, es ti il culpaivel e vegns a vegnir sentenzià.»


I n’ha er betg nizzegià
al servient d’engirar ch’el saja innocent. El n’ha betg survegnì in’autra
resposta. Plain tema ed anguscha è el ì giun curtin ed ha ponderà co ch’el
pudess sa salvar. Damanaivel sesevan las andas en tutta pasch sper l’aua ed
entant ch’ellas nettegiavan cun il bec lur plimas, baterlavan ellas ina cun l’autra.
Il servient è stà quiet ed ha tadlà. Ellas raquintavan nua ch’ellas sajan
stadas e tge bun pavel ch’ellas hajan chattà. Sulettamain ina n’aveva betg buna
luna. «Insatge ma stat sin il magun. Forsa quest anè che sa chattava sut la
fanestra da la regina e che jau hai stranglà giuaden», ha ella ditg.


Qua ha il
servient piglià ella e purtà al cuschinier schend: «Mazza quest’anda,
ella è bella grassa.» «Geabain», ha manegià il cuschinier, pesond ella, «ella è
vairamain engraschada bain e spetga da vegnir brassada.» Ed el ha taglià giu il
chau ad ella, l’ha splimà e preparà per la chazzetta. Tuttenina ha el
clamà: «Tge è quai qua?» Or dal magun da l’anda sbrinzlava in anè dad aur.
«Quai è l’anè che la regina ha pers», ha ditg il servient tut intgantà ed ha
uschia pudì mussar ch’el saja innocent.


Il retg era tut confus e vuleva far bun
ses suspect malgist. «Ti pos giavischar insatge. Jau vi dar a tai ina plazza d’onur»,
ha el ditg al servient. Ma lez ha refusà tut ed ha vulì mo in chaval ed in pau
daners per ir sin viadi. El aveva numnadamain il grond giavisch da vesair il
mund.


Uschespert che ses
giavisch è stà ademplì, è el sa mess sin via. In di è el vegnì sper in lajet ed
ha vis trais peschs ch’eran arrivads viaden ella channa ch’els na
pudevan betg pli ora. Il servient ha udì lur lamentaschuns ed ha gì cumpassiun
cun els. El è vegnì giu dal chaval, ha prendì in pesch suenter l’auter e mess
els enavos en l’aua. Ils peschs han dà la cua plain plaschair, han auzà lur
chauets or da l’aua ed han clamà: «Quai vegnin nus a far bun a tai.»


Il servient è chavaltgà
vinavant e tuttenina hai parì ad el, sco sch’el udiss ina vusch or dal sablun.
El ha tadlà ed udì la lamentaschun da la regina da las furmiclas: «Mo sche
quels umans cun lur animals maldisads na dessan betg a dies a nus! Quest chaval
maltschec smatga ora tut mias lavureras!» Il servient ha manà da la vart ses
chaval e la regina da las furmiclas ha clamà suenter ad el: «Quai vegnin nus a
far bun a tai!»


Il servient è chavaltgà vinavant ed è arrivà en in guaud. Là ha
el vis dus corvs, il bab e la mamma, che bittavan gist or da l’igniv lur
pitschens. «Davent cun vus, vus magliadruns», cratschlavan els. «Nus na pudain
betg pli nutrir vus! Uss essas vus gronds avunda per tschertgar sezs voss
pavel!» Ils povers giaschevan per terra, sbattevan las alas e sgrignivan: «Nus
povers uffants stuessan ans nutrir sezs e na savain anc gnanc sgular. Tge vulain
pomai far per betg stuair murir da la fom!» Qua è il servient siglì giu dal
chaval, ha mazza quel ed al ha surlaschà als corvs per pavel. Quels èn sigliottads
natiers, han maglià e clamà: «Quai vegnin nus a far bun a tai!»


Suenter in lung viadi a pe
è il servient arrivà en ina citad. Las vias eran fullanadas da glieud e da
canera. In um seseva sin in chaval e clamava: «La princessa tschertga in um.
Tgi che s’annunzia, survegn in grev pensum e sch’ins na vegn betg da schliar
quel, ston ins murir.» Blers avevan gia empruvà, ma tuts adumbatten. Cur ch’il
servient ha dentant vis la princessa, è el s’inamurà talmain ch’el ha emblidà
mintga privel ed è sa preschentà al retg.


Curt sisur è el vegnì manà a la riva
da la mar. Il retg ha bittà in anè dad aur en las undas ed ha cumandà ad el da
tschertgar el sin il funs da la mar: «Sche ti turnas senza l’anè, sche
sfundrain nus tai puspè en l’aua enfin che ti moras en las undas.»


Il servient
è sesì a la riva da la mar ed ha studegià tge far. Qua ha el tuttenina vis a nudond natiers trais peschs. Igl eran quels trais ch’el aveva spendrà avant in
temp or da la channa. Il mesaun tegneva en bucca ina conchiglia ed
en quella era l’anè.


Il servient ha purtà l’anè
al retg ed ha sperà da survegnir uss la pajaglia empermessa. Ma cur che la
princessa ha udì ch’el na saja betg in prinzi, ha ella refusà el e pretendì ch’el
schlia anc in segund pensum. Ella è ida en iert ed ha svidà sezza diesch satgs
cun graunins en l’erva. «Enfin damaun stos ti avair prendì si tut quests
graunins», ha ella ditg, «e betg in na dastga mancar!»


Puspè è il giuven sesì giu
per ponderar tge far per dumagnar quest pensum. Ma cur ch’ils emprims radis
dal sulegl han stritgà il tschispet, ha el vis ch’ils diesch satgs eran vegnids
emplenids sur notg. La regina da las furmiclas era vegnida durant la notg ed
ils animals engraziaivels avevan rimnà tut ils graunins.


La princessa è vegnida
sezza en iert a guardar ed è stada tut surstada ch’il giuven aveva pudì
schliar er quest grev pensum. Ma loscha sco ch’ella era, ha ella pretendì ch’el
portia ad ella sco terz pensum in mail da la planta da la vita. Il giuven
dentant na saveva betg nua che la planta da la vita sa chattia. Tuttina è el sa
mess sin via. El è viandà atras trais reginavels. Stanchel è el sa mess in di
sut ina planta per durmir.


Qua ha el udì ina ramur en la roma ed in mail dad
aur è crudà ad el gist enta maun. Il medem mument èn ils corvs sgulads giu tar
el, èn sa platgads sin ses schanugl ed han ditg: «Nus essan ils trais corvs
pitschens che ti has spendrà da stuair murir da la fom. Cur che nus avain udì
che ti tschertgias il mail dad aur, essan nus sgulads vi sur mar enfin a la fin
dal mund per purtar a tai quest mail.»


Plain plaschair ha il
servient purtà il mail a la princessa. Quella n’ha uss chattà nagina stgisa
pli. Els han partì il mail da la vita e mangià el ensemen. Qua è er la
princessa s’inamurada dad el ed els han maridà. Els èn daventads fitg
ventiraivels ed han gì ina lunga vita ensemen.
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